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Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, I did not include any of the extra readings that | could not find in my old books.



The Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
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Prophecies of the Ninth Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem
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Lamentation of Je(emiah 1:1-4
4-1:14a) Al

ben Eppan ubIwT New TyHpr new
Minnevua esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTIa NTe FaxT @ ulie200%
l\\rh(epl&l(l nTe MievAoxHueNoC
UTITIACYA €00VAR: €pETIECIOT
€60¥AR: WWITI NEVAN THPEN WA eN€,.

D UHN.

€BoA den 8pINOI NTE lepemac
TUTIPOPHTHC: EPETIECCLOT €807AR:

gg(!)l'll NEVAN AMHN €XW® VUOC.

Opivor NT€ leperiac a‘ad-2

A cywm Ae veNeNca 6po‘rep
KVAAWTEVIN iﬁrlcpan?x 0702,
lepovca?mn ;\ITO‘I‘(‘QOPCZ ageeuct NXE€
lepemac 0v02, aqepe,HBI wmal HBI
€XEN lepovca?mn 0702, TE XA Xe€:

TTWC ACZEVCI VUATATC NX€ TB&KI

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Lamentation of Jeremiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Lamentation of Jeremiah
1:1-4

And it came to pass,
after Israel was taken
captive, and Jerusalem
made desolate, that
Jeremiah sat weeping, and
lamented with this
lamentation over Jerusalem,
and said: How lonely sits
the city that was full of
people! How like a widow
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OHGTO(‘Q ,\QM!H(‘QZ \GACGP i!EpPHT I\\IO“‘XHPZ\
BHGTO(‘Q HEN NIEBNOC: BHETOI }\I&wal\l

E—:mxwpa acywm evewt.

ben ovpiur acpiur den méxwpe,
0702, NECEPUWOTI ATWOTO EXEN
NECOTOXI: Elg;on aN nze pHeenaTnonT
NAC €BOA BEN NHEBMEI MMOC THPOY:
O¥ON Sap NIBEN eouel uuoc a%0)0y)C

ATWWII NAC N2ANXKAXKI.

N vovwTeR Flovaea eRoA eoBe
TecoeRIo New eoRe ﬁ&(‘gw NTE
TECUETRWK: AC2€1CI HEN NIEBNOC
0702, MTTECXEVNTON: OTON NIBEN
€TOOXI NCWC ATTAZ0C HEN bnw]‘ NNH

€T20X2€X 10C.

Miwwrt nTe Clon €p2HBI xe 00N
TIEONHOT %é,pm émgyau: NECTIVAH THPOY
ceTakHoOvT. MecovHB ceqliaon:
NECTIAPOENOC ceb wpew NCWOT 0702,

NOO0C €CuBON Népm NOHTC.

Ovwor /Qf%p/ac €007aB Ilennory
YA ENES NEM YA ENES NTE NIENEZ,

THPOT. D UHN.

is she, who was great
among the nations! The
princess among the
provinces has become a
slave.

She weeps bitterly in the
night, her tears are on her
cheeks. Among all her
lovers, she has none to
comfort her. All her friends
have dealt treacherously
with her; they have become
her enemies.

Judea has gone into
captivity, under affliction
and hard servitude. She
dwells among the nations,
she finds no rest; all her
persecutors overtake her in
dire straits.

The roads to Zion
mourn because no one
comes to the set feasts. All
her gates are desolate; her
priests sigh, her virgins are
afflicted, and she is in
bitterness.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Zephaniah 3: 11-20

€B80A denN Codoniac mﬁpocpHTHc:
E—:peneq&nov €607aB: QW NewaN

AMHN €CX® 110C.
Cogoniac 5. 1a - K

Mar nHeTe TT6oic xw wuoc: xe den
TICHOT €T€ MMAT TNAWAI E—:Bo?xe,apo
hnme‘rpeq*]‘ggwg NTE TEYWY): 0702,
NNeeva2 TOT %€ exen MGT!)GPO‘I‘E!)

€XEN MATWOT €607AB.

Ovo2, FNacwxm ﬁ%pm ndHT
NOTAA0C NPEMPATY) 0702 ECJOERBIHOTT:

ovoz, evepzot daTeH ullboic.

Mxe NiCwXTT NTE }IlCP&H?x 0%02,
;mowfpl NNOTOT NXONC 0TA€ NNOTCAXKI
Nawne‘réc})?\m‘r 0702, NNOTXIWI
NOTAAC N&;poq deN PwoT: x€ OFHI
NOWOT ETENONI 0702, EVENKOT 0702,

Nneq(‘gwm Nxe pHeonaT20T NwOT.

Paggn :rg;epl NCION: 8€AHA
ﬁlcpan?x: 0¥NOC| 0702 €POTOT €BoA deN

TIE2HT THPq '\T(‘QGPI ;‘IIGPOTC&ZHM.

.')lq&)?u sap nxe [T6oic NNebT
NXONC: aqco*r‘l‘ €BOA BEN NENKIX

NNEXAXI: E{N&GPOTPO nxe I6oic den

20— 11 :3 Lika

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 3: 11-20

In that day you shall not
be ashamed for any of your
deeds in which you
transgressed against Me; for
then I will take away from
your midst those who
rejoice in your pride, and
you shall no longer be
haughty in My holy
mountain.

And | will leave in your
midst a meek and humble
people, and they shall trust
in the name of The Lord.

The remnant of Israel
shall do no unrighteousness
and speak no lies, nor shall
a deceitful tongue be found
in their mouth; for they
shall feed their flocks and
lie down, and no one shall
make them afraid.

Rejoice, O daughter of
Zion; Shout, O Israel! Be
glad and rejoice with all
your heart, O daughter of
Jerusalem.

The Lord has taken
away your judgments; He
has cast out your enemy.
The King of Israel, The
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TEKUHT TICPAHA: NNEKNAT €2.aN

TIET2,WOV XE.

ben micHOT A€ eTenmaw ejexoc
nxe Il6oic NlepovcaaHu: xe xeunow|

Cion nnenepowﬁw?\ €BOA NX€ NEXIX.

IT6'oic Iennovt 0vXWpI TTE N%pm
NAHT NATOTXO €CJEINI NOTNOC] €2pHI
€XW 0702 eqéarf hBepl deN Teq&’s'&nn
0702, ECE0TNOC) MN0T] €2,PHI EXW BEN

0TPWOTTY ;JEDPH‘T HEN 07€2,007 I\\I(‘y&l.

002, €1€6W0%T NNHETIOMDEN NTE
0%02, NI TIE €TAC01 NOTWWY €RPHI

€EXWC.

S HITITE ANOK ']'Nb.;])l NSHT eoBHT
deN TicHO eTennarw iexe IT6oic: 0vo2,
TNaTOvX0 NOH E€TATTZENKOC: 0%02,
BHETAT2ITC €BOA TN&(‘QOHC \epou 0v02,
TNayaw €TYWOTWOT €VOI NONOMATOC

deN ﬁKZxal THPY.

0702, eveb’ 10T €N TICHOY €Te
PTG \eggwn AIQYANEPTIEONANES] NWTEN
NEY BEN THICHOT 20TAN AIWANY)ET
OHNOT épm: x€ OFTH!I TNA FeHNOw
Z—:peTenm NONOMATOC 0702, Bu‘gowggm
HeN NIAAOC THPOT NTe TIKA2! B€N

HXINGPIT&CGO NTE TENEYVAAWCIA

Lord, is in your midst; You
shall see disaster no more.

In that day, it shall be
said to Jerusalem: Do not
fear Zion, let not your hands
be weak.

The Lord your God in
your midst, The Mighty
One, will save. He will
rejoice over you with
gladness. He will renew you
with His love. He will
rejoice over you with
singing; as in a day of
feasting.

I will gather those who
are afflicted among you, to
whom its reproach is a
burden.

Behold, at that time |
will deal with all who afflict
you; says The Lord; and I
will save her that was
oppressed, and receive her
that was rejected; and I will
make them a praise, and
honored in all the earth.

At that time | will bring
you back, even at the time |
gather you; for I will give
you fame and praise among
all the peoples of the earth,
when | return your captives
before your eyes, says The
Lord.
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urneTennoo mexe [T6oic.

Ovwor /Qf%p/ac €607aB [lenmorf
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HlﬁpecB‘rTepoc:

I601c Nat NAN. DAAHAOVIA.

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI NeEMw
Mlinnevua esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN. D UHN.

A070A0SI1a NT€ TAXT 6 VTNE200%
N'I'Kepl&m nTe MievdoxHueNoc
WTIMACYKA €007AR: %peneqf:now
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J&/U/ TEN l‘\IGI,U\ng l\}XOC den

0‘3"{(‘1/6172\;110 T’

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeqTovho NXE TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TETELNAK LAPEYWWTI
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKAR:

TIENWIK ;\I‘TG P&CT UHIY NAN ichom‘.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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Xe [eNiwT €THEN NIPHOVI ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the 9" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 8: 2, 3

Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have ordained strength,
because of Your enemies,
that You may silence the
enemy and the avenger.

When | consider Your
heavens, the work of Your
fingers, the moon and the
stars, which You have
ordained. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC:
THC aKpO ACEWC TOT ATION
€TATTEAIOT: KVPION KE TON 6€0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the 9" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

14

Uiaa ) g Lile Cig) 55 gl
ella) g lacd (atu Llrag
Ulalea i) (14 Juad ¢ guaial)
el Ule AlS 5y jadid) (e



UiTeeon Kka:r-17

Ovo2 €Taq! €50%N elepovca?u—m
ACUON MEN NX€ TRAK! THPC €¥XW

2990C K€ NI TIE Pai?

MisHyg) Ae Navzw Buoc xe al e
TMpogHTHE lHcowe mpew Mazapee

NTe TSaAirea.

Ovo2 aquenaq nxe Hcove edovn
émepcpen 0702, aq&m‘rf €BOA NOTON
NiBeN ev T €BoA Ben Tepper New
NHETYWTT 0702 NI:FPAITGZA NTE
NIpecjepkepua AqPONXOT New

NIKA@€ADA NTE NHeT'I'f)'ponm €BOA.

0v02, mexac] NWOT %€ CCHHOTT x€
[TaH1 evenov epog) xe ovHI uTTpOC
€TYH NOWTEN A€ TETENIPI 1100¢]

VANYWTT NCONLI.

0702, €TATI 2AP0¢| NX€E 2ANBEANET
New 2aNbaA€ET HeN mepcpel 0702

aqepcpmpl \epr‘r.

CTATNAT A€ NXE mapxnépe‘rc NEN
Nicad \emggcpupl Z—:Taqarm‘r New
NIAAWOTI €TWY €BOA BeN mepcpel
ETXW VNOC XE WCANNA l'[gngl

NAATIA m&;penpen.

Matthew 21: 10-17

And when He had come
into Jerusalem, all the city
was moved, saying: Who is
this?

So the multitudes said:
This is Jesus, the prophet
from Nazareth of Galilee.

Then Jesus went into the
temple of God and drove
out all those who bought
and sold in the temple, and
overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He said to them: It
is written, ‘My house shall
be called a house of prayer,’
but you have made it a ‘den
of thieves’.

Then the blind and the
lame came to Him in the
temple, and He healed
them.

But when the chief
priests and scribes saw the
wonderful things that He
did, and the children crying
out in the temple and
saying, ‘Hosanna to the Son
of David!’ they were
indignant.
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And said to Him, ‘Do
You hear what these are
saying?’ And Jesus said to
them, “Yes. Have you never
read: Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have perfected praise’.

Then He left them and
went out of the city to
Bethany, and He lodged
there.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

16

I La pra Lal 141 ) glE g
Ll A2 E g agd JU88 TN A
o) 981 (o f il b Jad ) B
oo cla Glada i g Qi)

el g8 g Ay pgS i ad
Ala clgy e e )

diall fea U [ e

Laila 4 aaall



The Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem

_‘_ﬂ'axn 12 MTme200% l\\lTKeplim nTe MhievaoxHueNoc
Ciladd) aaf a g1 Cpa e dgalal) ds L)

Prophecies of the Eleventh Hour of Sunday of the Entry of our Lord into

Jerusalem
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Isaiah 48: 12-22
22 - 12 :48 sladi

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 48: 12-22

Listen to Me, O Jacob,
and Israel, whom | call: |
am He, | am the First, | am
also the Last.

Indeed My hand has laid
the foundation of the earth,
and My right hand has
stretched out the heavens.
When | call to them, they
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stand up together.

All of you, assemble
yourselves, and hear! Who
among them has declared
these things? The Lord
loves him; He shall do His
pleasure on Babylon, and
His arm shall be against the
Chaldeans.

I, even I, have spoken.
Yes, | have called him. |
have brought him, and his
way will prosper.

Come near to Me, hear
this: | have not spoken in
secret from the beginning.
From the time that it was, |
was there. And now The
Lord God and His Spirit
Have sent Me.

Thus says The Lord,
your Redeemer, the Holy
One of Israel: I am The
Lord your God, Who
teaches you to profit, Who
leads you by the way you
should go.

Oh, that you had heeded
My commandments! Then
your peace would have been
like a river, and your
righteousness like the
waves of the sea.

Your descendants also
would have been like the
sand, and the offspring of
your body like the grains of
sand. His name would not
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have been cut off nor
destroyed from before Me.

Go forth from Babylon!
Flee from the Chaldeans!
With a voice of singing,
declare, proclaim this, utter
it to the end of the earth;
say, ‘The Lord has
redeemed His servant
Jacob!”

And they did not thirst
when He led them through
the deserts. He caused the
waters to flow from the
rock for them. He also split
the rock, and the waters
gushed out and the people
drank.

‘There is no peace,’
says The Lord, ‘for the
wicked.’

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Nahum 1: 2-8
8§-2:1a5L

A reading from Nahum
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Nahum 1: 2-8

God is jealous, and The
Lord avenges; The Lord
avenges and is furious. The
Lord will take vengeance on
His adversaries, and He
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reserves wrath for His
enemies.

The Lord is slow to
anger and great in power,
and will not at all acquit the
wicked. The Lord has His
way in the whirlwind and in
the storm, and the clouds
are the dust of His feet.

He rebukes the sea and
makes it dry, and dries up
all the rivers. Bashan and
Carmel wither, and the
flower of Lebanon wilts.

The mountains quake
before Him, the hills melt,
and the earth heaves at His
presence, yes, the world and
all who dwell in it.

Who can stand before
His indignation? And who
can endure the fierceness of
His anger? His fury is
poured out like fire, and the
rocks are thrown down by
Him.

The Lord is good, a
stronghold in the day of
trouble; and He knows
those who trust in Him.
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But with an overflowing
flood He will make an utter
end of its place, and
darkness will pursue His
enemies.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into
Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 NEW TIWOT NEW
TCUOT NEW THANAR! Y& ENEZ AMHN:

€L uaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Txou NeW THWOT NeM
THCHOT NEY THAMARI A ENEZ: AMHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

ddayl dass

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the

majesty, forever. Amen. My

Lord Jesus Christ.
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the 11" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
Ciladd) da) a9y e pdie Agalal) delud) ) ga e

Warnoc T® AaviA

FirvocH: B &

€BoA deN pwos N2,ANKOVXI
NAAWOTI: NEX NHEBOTENDT AKCERTE
mcuow: [6oic Menboic hEppH']'
Em‘rf‘gcpnpl: AqWw NX€ Heran 2IXEN

K2, THpY. D AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 8: 2,1

Out of the mouth of
babes and nursing infants
You have ordained strength.
O Lord, our Lord, how
excellent is Your name in
all the earth. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIa opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the 11" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem
Ciladd) da) a gy pa e dgalad) delud) Jaad)

OvanasNwcIC €ROA HeN
METATTEAION €80vaBl kaTa UaTeeon

ATSIOY.

UaTeeon K: K - KH

ToTe act 2apog NX€E BUAT
Nnem‘gnpl ﬁZeBezeoc N€EY NECWHPI
€COTWWYT imoq 0v02 ecE—:pe*rm imoq

NOT2,WA.

Meoc) A€ Mexae] NAC x€ 0% Tie
€TEOTAWY: TIEXAC NAY| %€ AXOC 2INA
NTE TIAQHPI CNAT NTE OTAI MUWOT
2,€0C1 CA TEKOTINAL NEL OVAI CA

TEKXAOH NE,})HI deN TGKMGTO“’PO.

.')lqépw&) nxe lHcowe Texae X€
NTE TENEMI AN X€ &pe‘ren E—:pe‘rm
€0B€0T 0TON Z‘gxon VUBTEN €CE
madoT ETNacoq 0702, THWYC
etnawuc iwoq épe*ren €MC OHNOY TIE

XWOT NAY X€ OTON (‘.QXO!.,! VM ON.

0vo02, e xa¢] NWOT nxe Hcove e
TADOT LEN épe*renécoq 0702, THWUC
TENNAWUC hnoq €2,€0C1 A€ CATAOYI
Naw New TaxabH Qwi an e éTqu

aA2a da nNH e eTa [TaiwT eTden

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 20: 20-28

Then the mother of
Zebedee’s sons came to
Him with her sons, kneeling
down and asking something
from Him.

And He said to her,
“What do you wish?”” She
said to Him, ‘Grant that
these two sons of mine may
sit, one on Your right hand
and the other on the left, in
Your kingdom.”

But Jesus answered and
said, “You do not know
what you ask. Are you able
to drink the cup that I am
about to drink, and be
baptized with the baptism
that | am baptized with?”
They said to Him, “We are
able.”

So He said to them,
“You will indeed drink My
cup, and be baptized with
the baptism that | am
baptized with; but to sit on
My right hand and on My
left is not Mine to give, but
it is for those for whom it is

24

Liaa i g Lle gl 5 agl
bt plad Cplatiaa Ulnajg
Ol Ule 4308 | el e

28-20:20 s

2 ) al 4gl) Cipla dila
il g A it g Lgaad) &

g

Lt 13ka slgd Qb ga Laj
oalag O (Y g8 ol o) 1Al
iy e Laaaa) (Ul sy
gl 8 dllad o AV

Liead LaSi] 1B g £ gy ilald
O ¢ a8 | ldlas La lalas

O ea e Ul A ulsl) 1 s
Lghabaual (A drpall g g s
LR U)ol WU Lgilidaus

kSt Lal 1€ g Lagd Jas
bl (A drually 5 Ll piad
Lau gl La g, laaanas Uif g
o ould (5 b (8 9 (s (8
O agd o Cpdll YY) e
S ganad) B 1Y o S



NIPHOTI CEBTWTE] NWOY.

€TavcwTEN A€ NXE T KE MHT
VUAOHTHC &TXPG).!PGL! €ofie mcoN

CNa¥.

lHcove A€ aquovt epwor mexaq
NWOT X€ TETEN EMI X€ NIAPXWN NTE
NIEBNOC TIETOI NO0IC €pWOT 0702,

NOTKeNIY'T €TOI NEpWIW) €XWOF.

[TaipHt 2e an mesnawwm den
B8HNOT AAAA PHBOTWY) Eep ngg“]‘ HeN

OHNOV GqGGP AIAKWN NWTEN.

Ovo2 cpHeeowwt‘g Eep 2,0%IT deN
BHNOY eqéep BwWK NWTEN.

UE}JPH'I' O] ;,QH(‘QHPI htbpwm
Ne‘raqf AN €8POTWEMWHTY AAAA
Z—:(‘genggl 0%02, Z—:T ;\ITeql}J“I‘XH ;\IC(!)‘T

\GXGN O‘F‘MHQ.

Ofwgr QITIETATSEAION €60TAB.

Aoza cit Kvpre.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPl&C.
ILi2aoc:

NO¥2L00%7CIOC.

prepared by My Father.”

And when the ten heard
it, they were greatly
displeased with the two
brothers.

But Jesus called them to
Himself and said, “You
know that the rulers of the
Gentiles lord it over them.
And those who are great,
exercise authority over
them.

Yet it shall not be so
among you; but whoever
desires to become great
among you, let him be your
servant.

And whoever desires to
be first among you, let him
be your slave,

just as the Son of Man
did not come to be served,
but to serve, and to give His
life a ransom for many.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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HlﬁpecB'r‘repoc:

PiwT New Hggl—lpl.

ILiaaoc:

New [IimNevna esoval.

HlﬁpecB'rTepoc:

ITiovwint NTa aH.

IIiaaoc:

CDHGTGPO‘X‘(DINI.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Gpwm NIBEN.

IIi2aoc:

€eNHOY €TIKOCLOC.

Priest:

The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the 11" Hour of Sunday of the Entry of our Lord into Jerusalem

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of Sunday of
the Entry of our Lord into Jerusalem of the Holy
Pascha, may its blessings be with us all. Amen.

Reader:

In the minds of the antagonizing Jews, our Savior
and Lord Jesus Christ was like the kings of this
world, with the people surrounding Him, troops,
soldiers and warriors, like those of kings.

These were the thoughts of the mother of John
and James, sons of Zebedee. She came to our Savior
while He was surrounded by the people and by His

disciples.

She worshiped Him, with her sons, and said:
“Grant that my two sons may Sit, one on Your right
hand, and the other on the left, in Your kingdom.”

Cpiladdl da 2 gy e e dpalad) delud) ¢k
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Hear then, what the merciful and most
compassionate Lord, who desires salvation for the
whole world, said: “Are you able to drink of the cup
that I shall drink of, and to be baptized with the
baptism that I am baptized with?”” They said unto

Him: “We are able.”

He answered them: “You will indeed be able to,
but to sit on my right hand, and on my left, is not
mine to give; it shall be given to those chosen by my
omnipresent Father.” The two brothers were quiet
when they heard those words, and they departed for
the greatness of His glory.

Hlﬁpecﬁwepoc:

HlkplCToc HGNC(!)THPZ
IIiaaoc:

aq? aq(‘geninme,:
HlﬁpecB‘rTepoc:

2INa HeN Nethcm&:
ILi2aoc:

Errech*]‘ HUON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

UapeNT&)O‘ma\q:
Iliaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPOTN&l NEVLAN

ILi2aoc:

KkaTa meeNiy T NNaL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@L"\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

27

Sgadgﬁgma.aaj\J..ﬁﬁ‘d\gfgj\ J gl
‘“,-m oalsl) L ol o il 58 callad) s
A Al g g sl (S Ly

S gl o Hall SYed Lashual

089 s 08 ustall Lald () a T Laslald
el (Y A Lad dglae | o S Guntd g by
gaes Lalld 4 idal dghany (M) ga g pilaga IS
oaaa alic Jab (e e Ui 13 0l 3Y)

;R
Lkalia pal)

sl
s allig sla

ALl
AVl S

ar wAll

;R
.odaaild

s dd)
A 2 5 g

ALl

:\.AAJLw.A&AM‘ﬁ

A

Adas  aulieg



Daytime Litanies

S Alls

The priest prays the following litanies without
prostrations because they follow the liturgy of Palm
Sunday.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
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The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Badl ol Gl ol o8] ad S5k 5 codaal) AL 89 40 o

PnNowT Nal NAN: 9€W) OVNAI E-:pon:

&PIO‘FNAI NeWaN: HeEN 'TGK!!G‘TO‘FPO.

O God, have mercy on us.

Grant us Your mercy. Deal
with us according to your
mercy in Your kingdom.

Aaa Ul 8 cliaa ) agdl
&J&@L&JW&H&‘

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
Aled) lla b cad ad 6 pa s (L] (G puaetlly S cinidl] 4 glai 9

Hymn O King of Peace

[Towpo NTE TaipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BoA NNIXAXI: NTe
'I'GK;(?xHCl&Z E\plcoﬂ'r E—:poc: NNECKIN Wa

ENEL,.

€uvanovHA [lennovT: den
TeNuHT TNOv: den iwov NTe TecjiwT:

nNew ITmNevva eeovaB.

”TGC[EIMO‘F \GPON THPGNZ ;\ITGCI'TO‘I’BO
;\INGN&HTZ ;‘ITG('.IT&?\O-O ;‘INI(A)(!)NIZ ;‘ITG

NENYTIH NEM NENCWNA.

TenovwyT ok w IixpicToc
New ITexiwT Nasaeoc: New ITimNevva

€607AB: Xe€ &q&(‘gl( &KC(D'I' il!lON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Concluding Hymn

D uHn: DarHA0vA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuwaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenwg; €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic IHcove IhicpicToc:
pHeTATAWY €MCTATPOC: ekedonden

MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAAVX.

CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €A€EHCON: K‘K‘pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT E—:pon: CUO%T
Z—:pon: Ic Tne*rano?a: WKW NHI €BOA Xw

VITCLO7.

Blual L (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

SR g DU aaal) L lilla cpaal
O3l IS 9 OV il 7 5,01
Ol ogaal) jaa g

£ o Uy b (ulild & puai
clall o Gl s )
Ll landd) G

Uk a0 Ul JUaa )l Lald
158Uk Ol b g pa )
Jb A1 g8 Auiladl) o3 o
A

The priest says the following benediction
Ll 4 ul) G0 LSN iy o

lHcove HI§CPICTOC Iennowt
NAAHBINOC: q)HeTaqggenhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

TMCTAYPOC €0BHTEN.

qucno‘r €pon deEN C10T NIBEN
VTINETVATIKON: NTeqepBOHem €PON:
NTEYXEK TUTIACKA €607¥AR NAN €BOA:

I\\ITG(‘_I‘TZ\LQON \GEPP&(‘QI ;\I‘TG(‘_I&N&CT&CIC

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all
spiritual blessings, and
support us, and complete
for us the Holy week of
Pascha and bring forth upon
us the joy of His Holy
Resurrection for many years
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€807aB: NZ/&NHH(‘&) NpO!ﬂTl NeW

2ANCHOV N&IPHNIKON.

SITEN NIT2,0 New NITWR2, E—:Tecfpl
VOOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
TeNGOIC NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THPY NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPYHC NEW mﬁpocpHTHc: New
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPTTPOC NEW
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM
leszmpocpopoc NEY NIACKHTHC NEW
NIOMOAOTITHC NEW m&naxwplTHc:
NEM TIICHOT VITITTIACKA €007TAR NTE

HGNC(!)THP NaTae0cC.

€P€ TO¥CUOT €607TAB NEV
NOT2L0T NEYM TOTXOL NEL ‘TO‘)"X&PIC
NEY TOTATATIH NEW TOVBOHOIA (‘.Q(DTII

NEMAN THPEN Wa €eNE2,. DUHN.
ben HISCPICTOC Iennov.

ILi2aoc:

D MHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

and peaceful times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs,
the Prophets, the Apostles,
the martyrs, the righteous
and holy-ones, the cross-
bearers, the ascetics, the
confessors and anchorites;
and the blessings of the
holy week of Pascha of our
Good Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xe 6wK Te Tx00 NEW THIWOT NEM

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

:D.PI‘TGN ﬁenﬁ(‘ga ;\IKOC deN

O‘)"(‘QGIT%;)JOTZ

IIi2aoc:

Xe MENIOT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
UagenwTen den O%¥&IPHNH: ‘\T\%plNH

ullooic NeswTEN THPO‘)".

IMi2aoc:

Ke 1w nnevua T cov.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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The Eve of Monday of the Holy Pascha
dowdial) ddal) (pa i) AL

The First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

N NN

Iﬂ'axn Z ;.OJTIEX(DP& LTICNAY ;\I‘TG TMACY3 €607aB
dutial) dday) cpa i) AL Cra A5V Aol

Prophecies of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duial) Adadl cpa i) AL (e A Y dslid) ) g

Zephaniah 1: 2-12

ben Eppan uDIwT New TyHpr new
[Iinmnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.
D UHN.

l‘llﬁpocpHTli NTe Faxma hm\exwpe,
WTICNAT NTE TITIACYA €807AR:

E—ZPGTIG(‘{EI)&O‘F €60%7aRB: (‘Q(DTU NELAN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

€B80A denN Codoniac mﬁpocpHTHc:
Z—:peneq&um €607aB: QW NewaN

AMHN €QZ® W10C.
Cogoniac a: B - 18

ben ovuwovNk MAPEYMOTNK €BoA

21%€N 2,0 utkag! exe [16oic.

Uapeqnomk NXe€ OTpPWAI NeY
0%TeR NWOTI: MAPOTVOTNK Nxe€
Ni2aAAT NTE :rq)e NEW NITERT NTe
Eplon 0702 e‘ri—x‘gwm NX€ NIACEBHC 0%02,

TNAWAI NNIANO2OC EROA 21XEN TT2,0

12 -2 :1 Liba

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 1: 2-12

“I will utterly consume
everything From the face of
the land,” Says The Lord.

“I will consume man
and beast; | will consume
the birds of the heavens, the
fish of the sea, and the
stumbling blocks along with
the wicked. | will cut off
man from the face of the
land,” Says The Lord.
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wnkazt nexe Iooic.

0702, TNACOTTEN TAXIX €BOA €XEN
lovAa New €xeN 0FON NIBEN €TYOT J€eN
lepovca?u—m: 0v02, 'I'N&E!)?xl €Bo BeN
AN Nmpan NTe TBaal new NIpanN

NTE NIOTHB.

Mes NHEBOTWWT 2IX€EN NIKGNE-ICP(DP
;\ITEI‘TP&‘TI\& ;\I‘TG ‘\TCDGZ NeW NHGTU)PK

Z—:épen Uo2ox; ﬁm‘po.

Men NHETPIKI W07 eBOAA
II6oic: New NHETE HTTOTKWT NCa
wullboic: Neyw NHETE NCeYWT wllooic

E—:P(DO‘)“ aN.

Apizot daTen ullboic Provt xe
O%HI Eléerrr nxe Tiez00v ullfoic: xe
acjcoB hnqugow‘gwow‘gl nxe [6oic

&q‘TO‘TBO NNHET8A €Y NTA].

Ovoz, eci—:(‘gwm BEN TIEZ00%
hﬁ(‘gow‘gwowggl ull6oic eret’ liﬁu‘glgg
€xeN NIAPXWN: New €XEN TIHI lﬁm‘rpo:
NEL €XEN OTON NIREN €T€ NIZBWC

NU)ENC TOI 21WTOT.

Ovo2, Tnab1 uTwig) €xen 07ON
NIBEN €THEN OTWN2, EROA €XEN NITIYAH
€TCABOA: HEN TIIER,007 ETE VMVAT

NHee 02, uTHI ull6oic movNovT

“I will stretch out My
hand against Judah, and
against all the inhabitants of
Jerusalem. I will cut off
every trace of Baal from this
place, the names of the
idolatrous priests with the
pagan priests.

Those who worship the
host of heaven on the
housetops; those who
worship and swear oaths by
The Lord, but who also
swear by Milcom.

Those who have turned
back from following The
Lord, and have not sought
The Lord, nor inquired of
Him.”

Be silent in the presence
of The Lord God; for the
day of The Lord is at hand,
for The Lord has prepared a
sacrifice; He has invited His
guests.

And it shall be, in the
day of The Lord’s sacrifice,
that I will punish the princes
and the king’s children, and
all such as are clothed with
foreign apparel.

In the same day, I will
punish all those who leap
over the threshold, who fill
their masters’ houses with
violence and deceit.
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VUETOHINXONC NEM XPOCI

O<o2, ec\eggwm BN TIEZ007 €TE
wuar exe [6oic: Nxe ovCuH Bll’)pwov
ICXEN FTvAH NTE NHETA0ABEA: NEW
O‘K‘\GZ‘QKHZO‘F; exeN Tuaz cnovt: New

omlgﬂ NSOABEA ICXEN NIGAA.

N pieHBI 8HETYOTT BeN NH
E—:nge‘rggw“rc: %€ acj0 ICHOT NXE€
PAAOC THPY NXANAAN: avqwf €BoA
N:X€ 0VON NIBEN €TOICI LUWOT HeN

T2AT.

002, €CEyW HEN TIER007 €TE
0 THadoTIET Nlepowca?u-m deN
0v3HBC: 0702, €1€01 hﬁ(‘gu‘g €xEN NIpwwI
éTep KaATA Eppomn €XEN OVLIN &pee,:
NHETXW M00C SEN NOTZHT: XK€ Bmeq
€priesNaNey nxe TT6oic ovAe Bmeq

Tukaz,.

Orwor Nfrp/ac €60vaB Ilennoriy
WA ENES NEY WA ENES NTE NIENES

THPO?. D UHN.

“And there shall be on
that day,” says The Lord,
“The sound of a mournful
cry from the Fish Gate, a
wailing from the Second
Quarter, and a loud crashing
from the hills.

Wail, you inhabitants of
Maktesh! For all the
merchant people are cut
down; all those who handle
money are cut off.

And it shall come to
pass at that time that | will
search Jerusalem with
lamps, and punish the men
who are settled in
complacency, who say in
their heart, ‘The Lord will
not do good, nor will He do
evil.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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HlﬁpecB?‘repoc:

I60ic Nal NAN. DAAHAOTIA.

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
MIimnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.

D MHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X VHN.

A0z0A0SIA NTE FaXT & umexwpe
MTICNAT NTE TUTIACYA €60%AR:
EPETIEYCLOT €80TAR: WWTTI NEVAN

THPEN Wa €NEZ. DUHN.

eﬂ/)/ TeN I\Y€,¢H\T‘(_t/d I\}KOC Jen

09“(‘1/6778\1!0 T

IlIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
VapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

002 xa NHETEpON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0%02, hnepemen
€30%N Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%¥.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€1 ANOTHA TIENNOTT TTENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI (A ENEZ: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpm“roc.

OwK Te Txou New TWOT New

TICUOT NEL THALARI B)A ENEZ. D UHN.

.ap/ TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d I}KOC Jen

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe IleNiwT €TdeN NIPHOT!I ...

ddal) daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Aduad) cra cpd¥) AL e JgY) Aolad) ) ga e

WBaruwoc T® AaviA
FaAvoc k& 1, 14

€1 e2,0¢ 0702, €I eépﬂra?\ln ell6oic:
cwTen [Iooic \enabpwow Z—:‘rwm(‘g €Bo
M)H“rq.

MainHI 0v02, cwTen GPOII X€ NOOK

TTE €TATIAZHT X0C NAK. AAHAOVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 27: 6-8

I will sing, yes, I will
sing praises to The Lord.
Hear, O Lord, when | cry
with my voice!

Have mercy also upon
me, and answer me. For
You are He to whom my
heart spoke. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M iatene (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

;ga.«fm

Cnialiana (985 o Jal (e
gl uiiall i) g lad
) siaal] Ligll 5 Ly 000
Jantiall

Gospel of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Al cra cpiY) AL e A oY1 As L) Jani)

OvanNasNwcIc eBOA HeN
TETATTEAION €0807aB KaTa lwaNNHN

ATION.

Iwanwun 1B: k - AF

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 12: 20-36

41

Uaa ) g Wale g 5 aglll
ella) pland (piatioea Lilral g
Lialea dﬁ.‘ % dmé su.n.ﬁA.“
el Unle 43S padiad) U gy

36-20:12 ey



e ovoN 22N OVEININ A€ TIE €BOA
dHEN NHEONHOY: €ZPHI €TIWAI 2INA NTO¥
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Har ovn awi 22 Prammoc Tipey
Brecaiaa nTe TSaAiAea ovo2,
NavT20 €POC] TTE EVXW BMOC L€

meNbolc TGNO‘F(!)(‘Q eNaw elHcowc.

&qf nxe Diammoc A¢x0C
I\\I&theac: &szez\c A€ ON NEW

Pdiammoc avi avxoc NlHcowvc.

IHcove A€ ETaqépowfn TEXAc] NWOT
x€ aCl Nx€ TOTNOT 2INa NTE HgHpt

ncbpwm 01wo%.

D UHN AMHN TXW® MBOC NOTEN X€
&pe;g'ren Trnadp NCOTO 2€l 21X€EN
TIKA2I 0702, NTEC 107 NOOC MUATATC
é(‘gac WWI \eggwn A€ ACWANMOT Y)ACEN

OTMHY NOVTA2 €BOA.

PHeo el NTeqllr‘rxH eq%‘raxoc
0702, YHeOVOCT f\rreqllr‘rxl-l Nbpm deEN
TTal KOCVWOoC eq;s&pee, Epoc €TWND

NENEZ,.

PHeoNa wevw! ,\QUJOI napeqome,q
;\IC(!)I 0702 E})M& \G'l'g.g(!)ﬂ hnoq eq\eggwm
:unm NEVHI ;\IXG napeq(‘genggl 070

CPHGGN&G&P pqugenggl NHI E{N&GP‘TIL&&N

Now there were certain
Greeks among those who
came up to worship at the
feast.

Then they came to
Philip, who was from
Bethsaida of Galilee, and
asked him, saying, “Sir, we
wish to see Jesus.”

Philip came and told
Andrew, and in turn
Andrew and Philip told
Jesus.

But Jesus answered
them, saying, “The hour has
come that the Son of Man
should be glorified.

Most assuredly, | say to
you, unless a grain of wheat
falls into the ground and
dies, it remains alone; but if
it dies, it produces much
grain.

He who loves his life
will lose it, and he who
hates his life in this world
will keep it for eternal life.

If anyone serves Me, let
him follow Me; and where |
am, there My servant will
be also. If anyone serves
Me, him My Father will
honor.
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OVNOY.
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A€ NATXW ,\UMOC XK€ OTATTEAOC

TETACAXI NEMAY.

Ngepovw nwov Nxe lHcove ovo
TIEXAC| K€ ETAC YWl AN €BBHT NX€

TAICUH AAAA €6B€ 6HNOY.

jj-NO‘F‘ TI2ATT TIE NTE TTAI KOCLOC:
“]'NO‘)" H&PX(!)N NTE TIal KOCLOC ETESLITY

€RBOA.

0%02, ANOK 2,0 au‘gwb' 1c1 €BOA2A

TIKA 2,1 €I€CEK OVON NIBEN &&POI.

Par A€ Nag] xw huoq €| TUHINI X€
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.')lq%pov[o Nag NX€ TIIUHY) €YXW
$9090C X€ ANON AN CWTEN €ROA BEN

TINOLOC X€ Hlf\)CPICTOC worm wa E—ZNG?;Z

Now My soul is
troubled, and what shall |
say? ‘Father, save Me from
this hour?” But for this
purpose | came to this hour.

Father, glorify Your
Son.” Then a voice came
from heaven, saying, “I
have both glorified and will
glorify again.”

Therefore, the people
who stood by and heard it
said that it had thundered.
Others said, “An angel has
spoken to Him.”

Jesus answered and
said, “This voice did not
come because of Me, but
for your sake.”

Now is the judgment of
this world; now the ruler of
this world will be cast out.

And I, if I am lifted up
from the earth, will draw all
peoples to Myself.”

This He said, signifying
by what death He would
die.

The people answered
Him, “We have heard from
the law that the Christ
remains forever; and how
can You say, ‘The Son of
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Hlﬁpecﬁwepoc:
ben Eppan ;\IjT:TPIZ\C.
Iliaaoc:

NO¥2L00%CIOC.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PiwT New Hgngl.

ILi2aoc:

New ITmnevua esoval.

Man must be lifted up’?
Who is this Son of Man?”

Then Jesus said to them,
“A little while longer the
light is with you. Walk
while you have the light,
lest darkness overtake you;
he who walks in darkness
does not know where he is

going.

believe in the light, that you
may become sons of light.”
These things Jesus spoke,
and departed, and was
hidden from them.

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
daaldl cldh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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HlﬁpecB'r‘repoc: Priest: :oalsd)
Hail to you O Mary, e bl a3l
Xepe ne Uapra.
Miaaoc: People: . sl
. the fair dove, JAduald) dalaal)
Topour esnecwc.
IMimpecBrrepoc: Priest: 1Al
. who has born for us, Ll catg Al
SHETACKICI NAN. i
Iliaaoc: People: ) ar A #; f
. God the Logos. Al 4
w®novt IIA ovoc.

Exposition of the First Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dial) Aduad) cpa cpi¥) AL e A oY) deld) 2 ok

Priest:

The exposition of the First Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

If in the beginning of the month, people become
eager and long to see the moon’s brightness, then
how much more is Christ our God, the Sun of
Righteousness, Who shared in the walking with the
people and was found in the likeness of a
bondservant.

More so when the Greek who came to the feast
and saw His great glory. They said to Philip, who was
from Bethsaida: ‘Sir, we would like to see Jesus.’
Then Philip came and told Andrew, who came and
told Jesus. Then Jesus, our Lord, said: ‘The hour has
come, when the Son of man will be glorified.” By
these words He was signifying His life giving death.

When all the multitudes heard His Divine words,
they came to Jesus, our Savior, and He taught them
with parables. ‘Believe in the light, while you have
the light, so that you may become the children of
light.” We also believe that He is truly the Light of
the Father, whom He sent into the world. His Divine
Glory illuminated us; we who are sitting in the
darkness and shadows of death. And, He raised us to
the original dignity from the depth of our sins.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

l'llS(;plCToc HenchHp:

ILiaaoc:

aqf z\qgenhma:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
ILiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

N NN
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Prophecies of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwdlall Adual) Cpa i) ALY (pe AEIEY A bl ) g

Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3
3-1:1:18-14:14G4a

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. O0vnovT NOTWT.

D UHN.
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€607aB: €pETECCLOT €607AR: WWTTI
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€Bo2 den Codoniac TUTIPOGH THC:
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AMHN €YXW 14900C.

Cogoniac A: 1A - IH, B: &-5
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€ETE VAT 0TE200T N2,0X2€X TIE
2IANATKH 0T€2,007 NABNAI TIE NEX

OVTAKO OT€2,007 NY(AK! TIE NEW

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Zephaniah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zephaniah 1: 14-18, 2:1-3

The great day of The
Lord is near; it is near and
hastens quickly. The noise
of the day of The Lord is
bitter; there the mighty men
shall cry out.

That day is a day of
wrath, a day of trouble and
distress, a day of
devastation and desolation,
a day of darkness and
gloominess, a day of clouds
and thick darkness.
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ggxemson NNA220% BEN TIEZL00% NTE
nxwnT ullfoic 0vo2, GC{E—Z!&O‘I‘NK NX€
TKa2,! THpY €N O‘rkpwn NTE TeCjo02,
X€ OFHI E{N&Ipl NOTXWK NEN OFIHC €XEN

OVON NIBEN €TWOTT ZIXEN TIKA 1.

OwovT 0702, NTO¥CEND, BHNOV

NIEBNOC NATCBW.

UnaTeTenep uhpH NovzpHpI
EWAC CINI MTTATEY] TAZ€ BHNOT NX€
MxONT WII60IC UTTATEY! €XEN BHNOT

Nxe TuBoN NTe Te,00v sllboic.

Kwt nea TI6oic NHTHpOY
€TOERIHOYT NTE TIKA/I: aplawB WIRAT
0702 KO NCa T1eonHI: 0702 ApIOTW®

MUWOT: 2,0TIWC NTOTV €P!>HIBI €EXWTEN

A day of trumpet and
alarm against the fortified
cities and against the high
towers.

I will bring distress
upon men, and they shall
walk like blind men,
because they have sinned
against The Lord; their
blood shall be poured out
like dust, and their flesh like
refuse.

Neither their silver nor
their gold shall be able to
deliver them in the day of
The Lord’s wrath; but the
whole land shall be
devoured by the fire of His
jealousy, for He will make
speedy riddance of all those
who dwell in the land.

Gather yourselves
together, yes, gather
together, O undesirable
nation.

Before the decree is
issued, or the day passes
like chaff, before The
Lord’s fierce anger comes
upon you, before the day of
The Lord’s anger comes
upon you.

Seek The Lord, all you
meek of the earth, who have
upheld His justice. Seek
righteousness, seek
humility. It may be that you
will be hidden In the day of
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HlﬁpecB‘rTepoc:

I601c Nat NAN. DAAHAOVIA.

ben Eppzm ubIwT New H('QHPI NeEMw
Mlinnevua esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN. I\ UHN.

A0z0A0%IA NTE Faxm v VTIEXWP2
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;-ZPGITGC{EIMO‘F €60%7aR: (‘g(!)]TI NEVAN

THPEN WA eNez,. DHN.

J&/U/ TEN l‘\IGI,U\ng l\}XOC den
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IlIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
vapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
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The Lord’s anger.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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ben Hlxpl(;'roc lncowe Ilenboic: xe
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

ITa6oic lHcove Hlkpm‘roc.

OwK Te Txou New TWOT New

TICUOT NEL TALARI U)A ENER,. D UHN.

.ap/ TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d I}XOC Jen

07"(_96‘”&\110 T,

Xe IleNiwT €TdeN NIPHOT!I ...

Al Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwaial) ddanll e i) AL e AAIEY Ao L) ) ga 3a
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Mo2en nmekAraoc cuov €Tek
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 28: 9, 2

Save Your people, and
bless Your inheritance.
Shepherd them also, and

il 3513 ) 4 (e

210 :27 s iadl

Sl e &l i pald

geaiaad, Y () agad )l g ags
Jel 3 oyl Cigna b

< s N bear them up forever. Hear Loldly L)
enez: cwTew [lboic endpwor NTe the voice of my SR -
TATWR2,: €N TXIN TATWRY, OTBHK. supplications when I cry to
. You. Alleluia.
D AAHAOVIA.
Hymn “Ke ‘\mep'row = We Beseech Our Lord”
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We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwdBal) Adanl) e i) ALY (pe AN ds L) Juad)

OvanasNwCIC RO HeN
TETATSEAION €807a8 KATA A0OVKAN

ATIO%.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.
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Luke 9: 18-22

And it happened, as He
was alone praying, that His
disciples joined Him, and
He asked them, saying,
“Who do the crowds say
that I am?”

So, they answered and
said, “John the Baptist, but
some say Elijah; and others
say that one of the old
prophets has risen again.”

He said to them, “But
who do you say that [ am?”
Peter answered and said,
“The Christ of God.”

And He strictly warned
and commanded them to tell
this to no one,

saying, “The Son of Man
must suffer many things,
and be rejected by the
elders and chief priests and
scribes, and be killed, and
be raised the third day.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.

The Father and the Son.
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

dutiall ddal) cpa i) AL e BN delid) 7 4

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

Our Savior prayed to teach us to always watch
and pray. When He finished, He asked His disciples
saying, “Who do the crowds say that | am?” They
answered: “Some say John the Baptist, but others say
Elijah, or one of the old prophets.”
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He, the Omniscient, was testing them. Then He
asked, “Whom you say that I am?” Peter answered
saying, “You are Christ, the Son of God, who came

to the world to save us.”

“Blessed are you Peter, the solid rock, because
flesh and blood did not reveal this to you but My
Father did, so that you preach it to the world. As for
the defiant Jews, they are rejecting Me because of
their envy, and they will deliver Me to death. I shall
expose, and defame them and will cause them eternal

disgrace and shame.”

HlﬁpecB'rTepoc:
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IIi2aoc:
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HlﬁpecB‘rTepoc:
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IIi2aoc:
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Conclusion of the Exposition

C#\e\ﬁiéﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

Faxn & umexwpe,

N NN

MTICNAY NTE TITACYA €607AB

dwatBall Adadl) pa i) AL Cpe ddbd) ds L)

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dowdlal) dduadl) e i) ALY (he dsaliad) ds Lad) &) g

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. O0vnovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTIa NTE Faxm &
VTIEX WP, VTICNAT NTE TUTIACKA
€607aB: €pETECCLOT €607AR: WWTTI

NELAN THPGN W) ENEZ,. D UHN.

€BoA deN lovHA TUTIPOGHTHC:
EPETEYCHOT €B0TAB: YWTI NEVAN

AMHN €YXW 14900C.

JovHA a: e -1

:lem‘mcpm NHETOAS! €BOA €N
}mpn: 0702, piass E\pl 2HBI NH THPOT
€TCW imu-lpn €v0adI: X€ ATWAI EROA
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K€ acjl NX€ 0VEBNOC 2I%EN TIKA2I
ecjxop 0702, MBON TEHTII NEY WO,
ANQOA MHOTI NE: 0702, NEC NAKI 2AN

1AC V0TI NE.

Joel 1: 5-15
15-5:1 Jss

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Joel the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Joel 1: 5-15

Awake, you drunkards,
and weep; and wail, all you
drinkers of wine, for joy
and gladness have been cut
off from your mouth.

For a nation has come
up against My land, strong,
and without number; his
teeth are the teeth of a lion,
and he has the fangs of a
fierce lion.
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Aeppw NTAB®W NAAOAI EMTAKO:
0702, TABW NKENTE €TKWY) HEN
0v30THET aYPETAWTC 0702
mBepBwpc €BoA aqbpow ovBay NXE€

NEC KAHVA.

0v02 cenaep 2HIBI €TKARI NXE€
NIOVWI €2,0T€ OTWEAET ECUHP 2IXEN
Tecade €CcepeHBI €XEN TRAI NTE

TECUET T[Z\PGGNOC.

Xe avwal eBoA denN mHI wllboic
NOT QJOTYWWOTY! NEW OFVWTEN €BOA:
aple,HBI NIOYHB NHETWeNW!

;\!TIIMANGP(‘Q(DO‘K‘(‘QI.

Xe avep TAAENWPIN 0702 AT TAKO
Nxe€ NIvewwoT napee epaHBI NXe€
TKa21 %€ A¢ep TAAEMWPIN NX€ TIINER,

&q(‘g(!)O‘Fl\.

mPI&HBI NI 0vW! HEN NIKTHCIC €XEN
TICO%O0 NEY THWT X€ AYTAKO NX€

mowA 3eN TKoL.

N cywort nxe THw NaAOAL 0702,
ACEPKOTI Nx€ TBW NKeNTE: TRBW®
f\lepuan New FReNt New TBW Nxender
NEY le‘g(‘gHN THPOY NTE TKOI
e‘ré(‘gwow\: eoBe xe avTwwy) ;JEDPA(‘QI

;\IZG Nl(‘gHPl ;\I‘TG NIP(D!.!I.

He has laid waste My
vine, and ruined My fig
tree; he has stripped it bare
and thrown it away; its
branches are made white.

Lament like a virgin
girded with sackcloth for
the husband of her youth.

The grain offering and
the drink offering have been
cut off from the house of
The Lord; the priests
mourn, who minister to The
Lord.

The field is wasted, the
land mourns; for the grain is
ruined, the new wine is
dried up, the oil fails.

Be ashamed, you
farmers, wail, you
vinedressers, for the wheat
and the barley; because the
harvest of the field has
perished.

The vine has dried up,
and the fig tree has
withered; the pomegranate
tree, the palm tree also, and
the apple tree -- all the trees
of the field are withered,
surely joy has withered
away from the sons of men.
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UHpeHNO‘r N2,AN COK 0702, NET
NIOVHA \API?JHBI NHETWENW! hnmanep
YWOTY! VAWENWTEN €507N ENKOT BeN
2ANCOK NHETQ)EN W ubnovt xe
ACJKHN eBo Ben mHi ullfoic
meTeNNOVT NXE 07V(WOTWWOTYI! NEW

OTYWTEN €EROA.

UaTovB0 NOTNHCTIA: 0902 2IWIg)
NOTWenI: 8w NIMpecBTTepoC
THPOT €TYOTT 21XEN TIKA2I €307 €TTHI
ull6oic meTeNnovT 0v02, Wy €2pHI 24

ull6oic meTennovT enagw.

X€ 0701 NHI: 070! NHI: 070l NHI: X€
qZ)GN‘T nNxe e2,00v ullboic ovoe,

(\‘_]NHO‘X‘ hﬁppHT NO% TAA€E TT(!)PI\A.

Orwor Nj'rp/ac €6ovaB [lennoriy
WA ENES, NEY WA ENES NTE NIENES

THPO?. D UHN.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

I601c Na1 NAN. D AAHAOTIA.

ben Eppan ubIwT New H('QHPI New
Minmnevua eoovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw

AN

IINevLATI: KE N¥N K€ Al K€ IC TO%C

€WNAC TWN EWNWN. D VHN.

Gird yourselves and
lament, you priests; walil,
you who minister before the
altar. Come, lie all night in
sackcloth, you who minister
to my God,; for the grain
offering and the drink
offering are withheld from
the house of your God.

Consecrate a fast, call a
sacred assembly; gather the
elders and all the
inhabitants of the land into
the house of The Lord your
God, and cry out to The
Lord.

Alas for the day! For the
day of The Lord is at hand;
it shall come as destruction
from the Almighty.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.
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Aozorosia NTe Faxn &
VTIEX WP, VTICNAT NTE TUTTACKA
€607aB: €pETECCLOT €607AR: YW

NELAN THPGN W) ENEZ,. D UHN.

A PITEN New /}‘g/a NXOC FEN

0‘3:(1}677&\,00 T,

Iliaaoc:

Xe MenwT €TdeN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
udpHT BeN The New 2ixeN KA

TTENWIK ;\ITG P&C"l' VHIY NaN ;,QCPOO‘F.

002, %& NHETEPON NAN €BOA:
hEppHT 20N NTENY W EROA NNHETE
07ON NTAN \epwow: 0702, imepeNTeN
€d0vN Empacnoc: ADAA NA2MEN €ROA

2a THTTETZ2WO%Y.

ben IicpicToc IHcowe Tlenboic: xe
8WK T€ TUETOVPO New FX0u New

THWOT YA ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

The Doxology of the
Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THANARI (YA ENER: ALHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 New THIWOT NEW
TCUOT NEW THANARI QA& ENEZ: AMHN:

Ma6oic Iucowe MixpicToc.

OwkK Te Txou New TWOT NeM

TCUOT NEY TANARI B)a ENER,. D UHN.

A PITEN /‘vew\rg)a NXOC FEN

0‘7"(_1}6‘”?‘1110 7.

Xe [leMwT €TdeN NIPHO%!I ...

Doxology of Pascha
ddayl daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwtial) dduadl) Cpe i) ALY (he dstbiad) As b)) 5a 3

Tarvoc 7w AaviAa

FaAvoc kH: 4, B

D niowi wIl6orc NIQHP! NTE
PnovT, antov1 wlloorc \N&&NEQHPI
NwIAL: antowl uII6oIc NOvWOT New
ovTal0: anow ullfoic NOTWOT
lmequ: 0TWYT ullGoic den

Teqm?m €007aR. DAAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 29: 1, 2

Bring to The Lord, O
sons of God, bring to The
Lord young rams. Bring to
The Lord glory and honor.
Bring to The Lord glory to
His name; worship The
Lord in His holy court.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
Mpiatiae eSO Jal (e = g (S gl

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOY ATION
€TATTEAION: K¥PION K€ TON 8€0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

;ga.fm

Ol (985 o Jal (e

o s, aial) oY) ¢ lacad
) siaal] (Ligll 5 Ly 000
Janiiall

Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dsiall Adanl) cpa V) ALY (pa dabid) ds L) Jaal)

OvanNasNwcIc RO HeN
TIETATTEAION €607AB KaTA UapKON

ASI0%7.

Uapxon 1: AB - A4

Masve EpmmT A€ TIE EYNHOT Eépm
\eleporcz\?\nn 0702 NACJUOW! HAXWOT
nxe lHcove 0702, NaT epe,oT NH A€
\enmepixo?xowem Na%¥ epe,oT 0702
TAAIN aqu WITIMHT CNAY ETO‘rq
ACJEPZHTC NXE€ NHEBNAWWTI imoq

NWO¥.

Xe 2H1TIE TENNAYENAN éépm
élepo‘rca?mn 0702, H(‘QHPI hCDpwm
CENATHIC| hmapr E—:pe‘rc New Nicad

0702, ceNataam E—:poq UPUOT 0702,

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 10: 32-34

Now they were on the
road, going up to Jerusalem,
and Jesus was going before
them; and they were
amazed. And as they
followed, they were afraid.
Then He took the twelve
aside again and began to tell
them the things that would
happen to Him.

Behold, we are going up
to Jerusalem, and the Son of
Man will be betrayed to the
chief priests and to the
scribes; and they will
condemn Him to death and
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CENATHIC NNIEBNOC.

0%02 cenacoBi 24007 0702,

CENA2I18A] E—Zf)O‘l"N ;:\?Jp&q 0702, CENA
GPMB.CTIS"S’OIN lwoq 0702, CENA Z)OGBGC[

0702 MENENCA WYOUT NEZ00T CNA

TWNY.

Orwgﬂ MITIETATSEAION €60TAB.

Aoza cr Kwpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPIB.C.
IIi2aoc:

NO¥2L00%7CIOC.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PiwT New Hg;le.

Iliaaoc:

New IIimNevma esovaBb.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

‘Xepe N€ Uapla.

ILi2aoc:

167 pow eenecwc.

Hlﬁpecﬁwepoc:

OHETACUICI NAN.

deliver Him to the Gentiles.

And they will mock
Him, and scourge Him, and
spit on Him, and Kkill Him.
And the third day He will
rise again.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,
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Ihiaaoc: People:

uhnovt A osoc.

God the Logos.

sl
LAl L

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dudiall ddal) cra i) Al Cpe ddlid) dslidl 7 sk

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

And while Christ our Lord and His disciples were
on their way to Jerusalem, the twelve apostles came
to Him and He started to tell them about the
sufferings that will come upon Him. He said:

“Behold you that are chosen and pure; we are
going up to Jerusalem. The high priests of the Jews,
their elders and scribes, will rise together against the
Son of Man; and they shall condemn Him to death,
and shall deliver Him to the Gentiles. And they shall
mock Him, and shall scourge Him, and shall spit
upon Him, and crucify Him on the cross; and on the
third day He shall rise again.”

You poor Israel, how dare you do that in your
ignorance and crucify Jesus Christ, who saved you
from slavery. You rewarded goodness with evil, that
is why your sin will remain forever.
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Conclusion of the Exposition

C#\ ?1:\5 a4
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ) :ald)
. Christ our Savior, Lialia ual)
IlicpicToc MencwTHp:

Miaaoc: People: sl
. . has come and has borne e allig sla

Al ACJW)ETIVKAR: suffering,
MimpecBrrepoc: Priest: _ _ ;AL
that through His Passion, AL S
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IIiaaoc:

ﬁ*rech*]‘ LUON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Uapen*]‘fno‘maq:
IIi2aoc:

TeNOICI hneqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘B"N&l NEVAN!

IIiaaoc:

KATa T[qu\llgg'l' ;\IN&I.

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha

NN N

Faxne umexwpe, uncnar nre mmacxa esovas
dwtBal) Adadl) e i) AL cpe Al Ao Lud)

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
duwdial) ddial) e i) ALY (he dalill) de L) ) gad

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. O0vnovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTIA NTE taxm e
VTIEX WP, VTICNAT NTE TUTIACKA
€607aB: €pETECCLOT €607AR: WWTTI

NELAN THPGN W) ENEZ,. D UHN.

€Bo2 den Uieac TUTIPOHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WYWTTI NEVAN

AMHN €YXW 14900C.

UxeacB s-1

€oBe dal Nal N€E NHéTeqxw VUOOT
nxe TI60IC € 2HTITTE ANOK T NAMOKMEK
€2,AN TIET2WOT EXEN Tal $TAH: Nal
€TETEN Naggfn?u NneTennoT €BOA
NBHTOT: 0702, NneTenum‘gl
Z—:pe‘rencm“rwn Nov2,0T den ov20T: xe

OFCHOY €C2WO7 TIE.

Micah 2: 3-10
10 -3 :2 W

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Micah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Micah 2: 3-10

Therefore, thus says The
Lord: Behold, against this
family |1 am devising
disaster, from which you
cannot remove your necks;
nor shall you walk
haughtily, for this is an evil
time.
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ben TIE2,00% €TE MVAT €VEDT NOT
napaﬁo?\n €XEN BHNOW: 0v02
eveep2HBI NOTZHBI HEN 0T2WC €TXW
010C: X€ DEN O‘FT&KGTI(DPI\& ac
ep‘ra?xenwpm: TTOI WTTAAAOC avpayc
;.!EPNO?; 0702, NE VION TETYWY imoq
TIE €0PEC| TACOO: NETENIOZ! ATPAYOT:

NETeN 1ewwoT avdagos.

€ofe dai l\\mqu;wm NAK NX€

PHeoNA 21071 NOYNO2, DEN O‘I‘K?\HPOC.

Uneppml DEN 22N epnwow\ deN
tekkAHca NTe TT60Ic: 0vA€ uTeN
bpow TAOTO €pPUH €BOA €xen dar: ov
ap Nneqxw iﬁu‘gw(‘g Ncwq NXE€
PHETXW 110C.

ITH NlakwB aqtzwNT wllmnevua
nTe [T6oic: wH Nal AN NeE NeqéBHO‘rI
€TY)OT NAC]: H NEY CAXI NANEY NaC|

AN 0702 &‘3"1!0&.9! €EVCOTVTWN.

002, acjoz épavrq 21 T2H NX€
MAAAOC ETVETXAXI OFVBE TEYIPHNH:
Teqwap z\‘rmeq EMXINWAL ;\IO‘K‘Z;GKHIC

07H0MDEN NTE OFTIOAENOC.

€oBe Pal NIZTYTOTVENOC NTE
MAAAOC €VESITOY €BOA HEN NIHI NTE

TOTYNOY €oBe NOV2BHOYI €T2,WOV

In that day, one shall
take up a proverb against
you, and lament with a
bitter lamentation, saying:
We are utterly destroyed!
He has changed the heritage
of my people. How He has
removed it from me! To a
turncoat, He has divided our
fields.

Therefore, you will have
no one to determine
boundaries by lot in the
assembly of The Lord.

“Do not prattle,” you
say to those who prophesy.
So they shall not prophesy
to you; they shall not return
insult for insult.

You who are named the
house of Jacob: Is the Spirit
of The Lord restricted? Are
these His doings? Do not
My words do good to him
who walks uprightly?

Lately My people have
risen up as an enemy-- You
pull off the robe with the
garment from those who
trust you, as they pass by,
like men returned from war.

The leaders of my
people shall be cast forth
from their luxurious houses;
they are rejected because of
their evil practices; you
draw near to the everlasting
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AT2ITOY €BOA.

D®WNT €2aN T®WOT NENER: TWNK
UAYENAK K€ Pal AN TIE TIEKMTON
€PETEN TAKO B€EN OF TAKO €6Be
0vOWAEN: APETEN PWT 0N

PHETOHOXI NCA BHNOY.

Ovwor /\}f%p/ac e607aB [lenmovf
WA ENES NEL YA ENES NTE NIENEZ,

THPOY. D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

I60ic Nat NAN. D AAHAOTIA.

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. OvnovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
IINevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN. D MHN.

A0z0A0TIA NTE Taxm VTIEXWP2
MTICNAY NTE TITIACYA €607AR:

E—:peneq(\mov €807aRB: Wt NEVAN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

A IO/ TeEN /‘\16111\7‘(_1/61 I\YKOC Jen

0‘3“(‘1/6778\1!0 T

mountains.

Arise and depart, for
this is not your rest; because
it is defiled, it shall destroy,
yes, with utter destruction.
You have fled, and no one
IS pursuing you.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK LA PEYWWTTI
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowve Ilenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOY New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT NEMW
THCHOT NEM THAMARI (YA ENER: AVHN:

€L uaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpl(:‘roc.

dda) das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 7.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dowtBal) Adadl) Cpa ) ALY (he daldl) Aol ) ga ja

Warnoc T® AavIA

Fidvoc IF & &

A NOK alwy €BOA X € AKCWTEM
E—:pon DNoTT: pek TieKnawx Epon IT6oic
0702, CWTEN eNACAX!: BicuH ProvT
ETAMEBMHI 0702, MAZOHK €TaT20.

A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 17: 6, 1

I have called upon You,
for You will hear me, O
God. Incline Your ear to
me, and hear my words.
Hear a just cause, O Lord,
attend to my cry. Alleluia.

i) 3503 30 3 30

1:6:16 sie)
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIa opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

68

e Al

Orfiadan 088 ¢ Jal (e
o g, Gutlal) Jiad¥) g lacdd
| sl Ligd) g Uy a
el



Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dudiall A3all) e ) ALY (ye dacdil) dsld) Joad)

OvanasNwcIc RO deN
TETATTEAION €607AB KA TA U&PKON

ATsION.

Uapkon H: KZ - A5

O~o2, aql €BOA Nxe IHcowvC New
NECJUABHTHC €N 01 NTE Kecapla NTE
PDiame 0702, HEN TUWIT NACWINI

NNEJUABHTHC €XW BUBOC NWOT X€

Z\PG NIP(Q)MI W L0C X€E ANOK NI,

Hewov A€ avx0Cc NaC €7XW 1U0C
x€ lwannHe mpeqfwuc: 0vo2 2an
KexwowNI A€ xe HAtac: ovoe, 2an

KEYXWOTNI A€ X€E OVAI NTE Nl]TPO(DHTHC.

0+vo2, ﬁeoq N&qggll\ll ;.!11(1)0“‘ X€
;\IB(D'TGN TETEN XW L!LQOC ;—.‘POI X€ &NOK
NI &q\GPO‘K‘Zﬁ) ;\IKG HGTPOC exaq xe

NBOK TTe HIXPIC‘TOC.

O<vo2, Aqep ETUTIVAN NWOT 2INA

NCEWTEY X0C N2AIl eeBHTq.

0vo2 aqepaHTC NFcBw Nwow xe
2wt NTe MgHpt hcbpwm b1071HY
NBICI 0702, }\ITO‘K‘(‘QO(‘QC{ €BOA 21TOTOT

;\INI ;TPGCBTTGPOC Neyw NIAPXH \GPG‘TC

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 8: 27-33

Now Jesus and His
disciples went out to the
towns of Caesarea Philippi;
and on the road He asked
His disciples, saying to
them, “Who do men say
that I am?”

So they answered, “John
the Baptist; but some say,
Elijah; and others, one of
the prophets.”

He said to them, “But,
who do you say that | am?”
Peter answered and said to
Him, “You are the Christ.”

Then He strictly warned
them that they should tell
no one about Him.

And He began to teach
them that the Son of Man
must suffer many things,
and be rejected by the
elders and chief priests and
scribes, and be killed, and
after three days rise again.
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;\IGPE-ZT[ITILIAN Nag.

oo A€ eTaqPoNzC] 0702, €TANAT
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eNa PrNovT AAAA eNa NIpwwI.
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HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppan ;\IjT:TPIZ\C.
ILiaaoc:

NO¥2L00%CIOC.
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PiwT New H(‘QHPI.

ILi2aoc:

New ITimnevva esovaBb.

Hlﬁpecﬁwepoc:

‘Xepe Ne€ UAPIZ\.

He spoke this word
openly. And Peter took Him
aside and began to rebuke
Him.

But when He had turned
around and looked at His
disciples, He rebuked Peter,
saying, “Get behind Me,
Satan! For you are not
mindful of the things of
God, but the things of
men.”

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddaldl cldh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Maaoc: People: . ol
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Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dtiall ddal) cpa i) Al (e dailil) delid) 2k

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

While Jesus and His disciples were on the road to
Caesarea Philippi, He started to talk to them openly
about what will happen to Him in Jerusalem.

He must fulfill what is written: That the Son of
man will suffer a lot. He will be rejected from the
scribes and the elders of the Jews. And after the
sufferings that He will endure, He will rise from the
dead on the third day.

This is the stone that the builders rejected; as the
scriptures said, “He will descend with great anger
upon them and His rage will destroy them. He will
pour the shame upon their faces because they
rewarded goodness with evil. And for those who
obey Him and believe in Him, He will reward them
eternal happiness.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
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ILiaaoc:

aqf z\qgenhma:
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ILiaaoc:
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ILiaaoc:
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HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

72

:oalsl)
Lalia &wu.“

sl
e allig sla

0l
Ayl

sl



The Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
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Faxnta wmexwpe, sncnax Nre mmacxa esoras
dwdial) ddal) (pa i) AL e e dgalal) de Ll

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwtiall ddal) cpa o) ALY (e pde dsalal) delud) il gl

ben Eppan ubIwT New gHpr new
Mlinmnevua esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTia NTE Faxm a
VTEXWP, VITCNAT NTE TTACKA
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NELAN THPGN (‘g& €N€E2,. N MHN.

€Bo2 den Uigeac TUTIPOGHTHC:
EPETEYCHOT €B0TAR: YWTI NEVAN

ALHN €CXW 11oc.
Uiypeacs:a-2

ITooic A€ eqéb’ IUWIT NWOT 0702,
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€BoA HeEN NOTKAC.

Micah 3: 1-4
4-1:3B

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Eve of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from Micah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Micah 3: 1-4

And The Lord said:
“Hear now, O heads of
Jacob, and you rulers of the
house of Israel: is it not for
you to know justice?

You who hate good and
love evil; who strip the skin
from My people, and the
flesh from their bones.
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MaipHt e‘réw(‘g eBo ovBe T6oic
0702, ﬁnech'ren \epwov: 0702
eqi—:*raceo imeqao €BoA 2apWOT 3eN
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ANANRN

TMET2WOT HEN NOV2BHOVI G?JPHI EXWOY.

Orwor erp/ac eeoraB llennorif
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HlﬁpecB'rTepoc:
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ben Eppan uPIOT New H('QH})I New
MIimnevva esovaB. OvNovT NOTWT.
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Who also eat the flesh of
My people, flay their skin
from them, break their
bones, and chop them in
pieces like meat for the pot,
like flesh in the caldron.”

Then they will cry to
The Lord, but He will not
hear them; He will even
hide His face from them at
that time, because they have
been evil in their deeds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Eve of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.
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Iliaaoc:
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0vo2, xa NHETEPON NaN €O
IuEppH'I' WN f\rrenxw €BOA NNHETE
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THWOT WA ENER,. D MHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

ddayl) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.
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Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: AMHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI U)A ENER. D\ UHN.

.ﬂp/ TEeN I\YGHI\T‘(_I}A &KOC Jen

07"(_!}6”&\110 T.

Xe [lenwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dowadBal) Adan) e i) ALY e e Aaladl dAoludl jga e

Warnoc T® AavIA
Fadwvoc1z: IF, 17

Na2,ueT €eROA NTOTO¥ NNAKAXI
€TZOp: NeW €BOA NTOTOY NNHeenocT
VYOI: XK€ ATTAXPO €20TEPOL:

&‘FGP(‘QOPH E-ZPOI deN ffee;oow ;‘ITG

MAT2,EMKO. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 18: 17, 18

He delivered me from
my strong enemy, from
those who hated me, for
they were too strong for me.
They confronted me in the
day of my calamity.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mepiatiae eSO dal e = g (S oAl

Iliaaoc:

Ke :mepTo‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOTVCWEN TOV ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dwtBal) Adadl) cpa i) AL e pde dalad) de Ll Juad)

OvanasNwcIC €ROA HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATI0%.

Ua Teeon 1Z. 18 - K§

ToTe avi Nx€e NIABHTHC 2a lHcovC
Ca TICA MMATATOT 0702 TTEXWOT NAY
%€ €0BE0T ANON MTTENY)XENKOL NI T

€BOA.

Heoq A€ TIEXAC NWOT X€ €0B€ TE
TENKOTXI Emae,'r: ALHN sap Txw
1190C NOTEN %€ Z—:gwn €0ON
TeTENNAT PTTTX) ;JEDPH'I' ﬁo‘macppl
l\\lgge?nan Z—:peTeN €X0C MTAITWOT XE
07WTER €BOA TAI EMNH 0702
eq\eowfmeB 0702, NNE2AI épa\Txon

NTEN 8HNOY.

0%02 TaITENOC imaqf €BoA BeN é,?u

€BHA NO¥ TIPOCETYH N€EW OFNHCTIA.

€TavKoTOv A€ éé,le etSarinea
e x€ lHcove Nwow x€ l'lgngl \mi)pwm

CENATHIY é.é)PHl E—:NGNKIX ;\INIP(D)JI.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 17: 19-23

Then the disciples came
to Jesus privately and said,
“Why could we not cast it
out?”

So Jesus said to them,
“Because of your unbelief;
for assuredly, | say to you,
if you have faith as a
mustard seed, you will say
to this mountain, ‘Move
from here to there,” and it
will move; and nothing will
be impossible for you.

However, this kind does
not go out except by prayer
and fasting.”

Now while they were
staying in Galilee, Jesus
said to them, “The Son of
Man is about to be betrayed
into the hands of men.
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0vo2, cena éoeBeq 0702, WENENCA
WOMT NEZ00T EYETWNC: 070

ATIOFZHT UKA2 €1aW)W®).

Orwgﬂ QITIETASSEAION €60TAB.

Aoza cr Kpre.

Hlﬁpecﬁwepoc:
ben Eppan ;\Ij]-‘\TPIZ\C.
IIiaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

HlﬁpecB'rTepoc:

P11 New Hgngl.

ILi2aoc:

Neuw ITimNevma esovaBb.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Xepe Ne€ Ua\pla.

IIi2aoc:

167 pow esnecwe.

HlﬁpecB'rTepoc:

OHETACLICI NAN.

Iliaaoc:
uhnovt A ovoc.

And they will kill Him,
and the third day He will be
raised up.” And they were
exceedingly sorrowful.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
daal) btk

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Monday of the Holy Pascha
dutiall ddad) cra i) Al Cra e Apalal) deludl 7 sk

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve
of Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Listen to the Merciful and Beneficent Who has all
goodness and compassion. He praises the prayer and
honors the fasting, because both are the roots for all
virtues.

When His disciples asked Him: “Why could we
not cast out the demon?” He said to them, “Because
of your little faith, the demon would not come out.
For truly | say to you, if you have faith, you will say
to this mountain ‘Move from here to there,” and it
will move; and nothing will be impossible for you;
for everything is possible to the believer.”

So let us cherish a great hope and a true faith free
of doubt, and let us be zealous in love that surpasses
everything; for He who loves accepts everything. Let
us love fasting and pray unceasingly so that we may
gain His promises.
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Conclusion of the Exposition
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Hlﬁpecﬁwepoc: Priest:

HlkplCToc HenchHp:

Iliaaoc: People:
AQl AQUETMKAL;: suffering,
Priest:

HlﬁpecB‘rTepoc:

2INA H€EN NEYUKATY:

Ihiaaoc: People:

Errech*]‘ HUON.
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Christ our Savior,

has come and has borne

that through His Passion,

He may save us
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HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:

ILiaaoc:

TeNOICI hneqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVAN!

IIiaaoc:

KaTa TIGC[NI(‘Q'I' ;\IN&L

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Night time Litanies
s lusal) dulla

The priest prays the following litanies without
prostrations.

We ask and entreat You, O Lord God the Father,
the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the
Creator and the Minister of all, and the Holy spirit
the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom
kneels down every creature in heaven and on earth.
We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity
of all churches in the world, monasteries, all holy
places, their dwellers and their keepers. O God, have
pity on Your creation and save it from all evil. We
ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who through Your power prepared the
life of man before his creation and made all things
with Your wisdom and adorned the skies with stars,
the earth with vegetation, trees, and vineyards, and
the valleys with pastures and flowers. Now, O our
King, accept the prayers of Your servants who are
standing before You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Great and Holy God, Who created man
according to His image and likeness and gave him a
living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on
Your creation; which You have created. Have
compassion and bestow upon us Your mercy from
the height of Your holiness and from Your mansion.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.
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O You, Who saved Your servant Noah the
righteous, his children, their wives and the clean and
unclean animals from the flood in order to renew the
earth. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, the Creator and Provider of all, deliver
Your people from the flood of the sea of this passing
world, and remove from them and from the animals,
all harm; and give the birds their provisions, for You
provide for the beasts and the young ravens their
sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who was hosted by Your servant
Abraham, sat at his table, and blessed his offspring,
O our King; accept the prayers of Your servants and
Your priests who are standing before You. Have
mercy on the world and save Your people from any
hardship. Abide in them and accompany them. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

We ask You, O Lord, to guard us from all evil
and to have pity on Your creation and all the people,
for the eyes of everyone wait upon You, for You give
them their food in due season. O You who give food
to all flesh, the hope of those who have no hope and
the help of those who have no helper. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who looks to the humble with watchful
eyes of protection, Who saved Joseph from his
master’s wife, set him over Egypt, and spared him
the days of tribulation. O You, Who made his
brothers and his father come, kneel down before him
and take from him wheat for the sustenance of their
children and their cattle. We, likewise, bow down
and kneel before You and thank You, O our Creator,
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and sustainer of our lives, for everything, concerning
everything, and in everything. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Lord, the Word of God, the Father, who works
through the Law, the prophets, and the Old
Testament, and perfects them; save Your people from
all tribulations and manage their lives according to
Your good will. Save us from famines and calamities.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O You, who supported the people of Israel for
forty years in the desert of Sinai, having no houses or
storehouses, now O Lord, protect Your people,
support them and bless their homes and storehouses
with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who accepted the prayer of Elijah the
Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit.
And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in
the house of the widow, accept the prayers of Your
people through the intercessions of Your Holy Saints
and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God, with eyes full of mercy, have compassion
on the world and bless their crops and their
storehouses, even the little that they have. Raise the
waters of the rivers according to their measures and
give good temper to the air. Bless the rivers of our
countries this year and every year. Give joy to the
face of the earth and sustain us the sons of men. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O You, who accepted the repentance of the
Ninivites, when they fasted and received the
confession of the right thief on the cross, likewise
make us worthy to please You and to gain Your
compassion crying and saying: Remember us, O
Lord, when You come into Your kingdom. Accept
the repentance of Your servants, their confessions,
their fastings, their prayers and their offerings, which
are offered on Your Holy altars; an accepted incense
and have mercy on them. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and
Physician of souls and bodies, who tested His servant
Job, healed him from his calamity and recompensed
him with more than what he had; have mercy on
Your people and save them from all calamities,
tribulations, and hardships, O You the supporter of
those who trust in You. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, the Word of the Father, who
sanctified His holy disciples, washed their feet and
made them leaders of the believers and guide of faith,
who through them satisfied the yearning souls, and
taught them to pray saying: Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation but deliver us
from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O miracle and wonder worker, Who fed
thousands with the five loaves, raised the dead, and
blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O
Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades,
and all the works of Your servants. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O Lord, save Your people and protect them with
the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of
the Christians in the whole world, and soften the
hearts of their rulers towards them. Fill their hearts
with compassion towards our brethren the poor and
the needy and take away from them all evil. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who entrusted us with Your Holy
covenant, Your Body and Blood on the altar by the
work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and
commanded us, saying: Do this in remembrance of
Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, have mercy on Your people
and the successor of Your Apostles. Give blessing to
the fruit of the earth, and gladness to the heart of man
through abundance of fruits and blessings. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Begotten of the Father, Who was incarnated
from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who
said unto His Holy Apostles: “Go and preach all
nations, baptize them and teach them all things that |
have commanded you. | am with you always, even
unto the end of the world.” Be also with Your people
who cry unto You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O forgiver of sins and bestower of good things,
forgive the sins of Your people and cleanse them
from all uncleanliness. Wash them from all deceit
and keep them from bearing false witness and all
slander. Take away from their hearts all evil thought,
unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

You are the rampart of our salvation, O Mother of
God, the invincible fortress, bring to naught the
counsels of the adversaries, and turn the afflictions of
your servants into joy. Defend our cities, fight for the
Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of
the world and the churches. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of mercy and compassion, Lord of all
consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not
for our evil deeds, nor for the multitude of our sins.
Be not angry with us, nor let Your anger endure
forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O
God our helper. Protect the world from death,
scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all
fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

For the sake of our protection under Your mighty
Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the
life of our honored father, our Patriarch Papa Abba
(...) [And his partner in the apostolic liturgy, our
father the metropolitan (bishop), Abba (...)]. Confirm
him in his See for many years and peaceful times.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, we ask of Your goodness and
Your great mercy to keep for us the life of our
fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs,
the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of
Your flock, give protection to the priests, purity to
the deacons, strength to the elders, understanding to
the young, chastity to the virgins, asceticism to the
monks and nuns, purity to the married, and protection
for women. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

Also, we ask for the safe return of the travelers,
the support of the widows and orphans; abundance
for the poor, those who are in debt, pay their debts
and forgive them; and those who are in prisons and
distress, release them. Heal the sick and repose those
who departed. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of our saintly Fathers, neglect not those
whom You have created with Your Holy hands. O
You who showed forth Your love to Mankind, accept
from Your Mother intercession on our behalf and
save us. O You, the Savior of the humble, forsake us
not, neither renounce us unto the end, for the sake of
Your Holy Name, and for the sake of Your beloved
Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob;
forswear not Your covenant with us, nor deprive us
of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad [ g cnlial) AL 9 4 o

PnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pld) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D wHn: DarHrova 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlxpl(;'roc:

cpHE-:Tmag;q \emE:Tmpoc: exedouden

SWAREEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €A€EHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CHOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol &l g aa )
Jb A 1i ) Agitaal) a3 o
A,

The priest says the following benediction

lHcove Hlkplc*roc Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKaa deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

]TICT&TPOC €0BHTEN.

Gqébnow E-:pon BEN CHOT NIBEN
UITNETVATIKON: hTeqepBoﬁem E-:pon:
NTeqxeK TTACY A €60%AR NAN €BOA
Erreq'ranon \eEppaggl Erreq&nac*racnc
€607ah: ﬁawnn(‘g E{ponm NEN

2ANCHOV NZ;IPHNIKON.

SITEN NI'T2,0 New NITwBR2, ETecfpl
HUDOT Z)&pon NCHOW NIBEN: NX€
TenboIC NNHR THpPEN TeebTOKoc
€60vaB Tasia Uapra: new ﬁxopoc
THpPY NTE NIASTEAOC: NEW
NITIATPIAPICHC NEw mﬁpocpHTHc: NEN
NIATIOCTOAOC NEX NIMAPTYPOC NEW

NIOUHI NEYW NIAIKEOC: NEW

Ll 48 ll LSl Ly

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
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NICTP&‘?POCDOPOC N€EY NIACKHTHC New
NIOMOAOTITHC NEW NI&N&X‘(DPITHCZ NeW
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTaeo0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEXM TOVROHOIA s.g(.t)]'[l NELAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx01 NEW THIWOT NEL

TCUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

IIi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOTI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTenN e OFIPHNH: :l'é;PINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw NevwaTI cow.

of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Monday of the Holy Pascha

Aial) M‘ Y Q.-,\-.\S\J‘ pS

The First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha

N NN

,‘_ﬂ'a\xn Z LHIE&OO‘? LTICNAY ;\I‘TG TMACY3 €607AR
dtiall ddad) cra i) a3 (A9 ALl

Prophecies of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudial) ddad) e oY) @x&ag{g‘\ﬂ delud) &) g

Genesis 1: 1-31, 2:1-3
3-1:231-1:1 sl

ben Eppzm ubIwT New Hggl—lpl New
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTe Faxm A WTIEZ007
MTICNAT NTE TIMACYA €007AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNEZ. DUHN.

€Bo2 den TapxH Nsenecic NTe
UwsvcHe mﬁpocpHTHc: \epeneq\cnm
€607aB: QW NEWAN AMHN €xW

18e0cC.

TENECICA A -Ad, B A -5
ben ovapyH adPnovT eanio NTde
NEW TIKAZI.
[xaz! A€ Ne ovaeNaT €poc) Tie

0702, NATCORT: 0702, 0VY(AKI NaC|)CH

21XEN PNOTN: 0V02, OVTINETVA NTE

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 1: 1-31, 2:1-3

In the beginning, God
created the heavens and the
earth.

The earth was without
form, and void; and
darkness was on the face of
the deep. And the Spirit of
God was hovering over the
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PNOTT NAYNHOT 2IXEN NIUWOT.

0vo2 exe Provt xe napeq wwm
N:X€ OVWINI 0702, agywm NXE€

THOVWINI.

Ovo2 agnav Nxe PNOTT emoTwINI
€ NANEY: 0702 aqc})wpx €BOA Nxe€
PNo¥T 07 TE TOTWINI NEW 0FTE

TIYCAKI.

002, adnovt movt emovwing xe
TIE2,00%: 0%02, TTIYAKI acjuow *I'Epoq %€
méxwpe,: 0702, ipoml WWTI 0702

ATOOTI WWTH NTIEZ00T N&OTIT.

0vo2 mexe Provt xe napequwm
NXE€ OVTAXPO: OVTE ouHT NNIVWOT:
0702, Erreq WO ePwpx €BOA 0% TE
VWOT NEY OTMWOT: 0F02 ACWWTII

imaupw]‘.

0voz, acbnovt eanio izmTz\xpo
deN IwHT VTMWOT: 0702, acdwpx
eBo nxe Pnovt ovTe mMMwor
e‘rcabpm i:m‘raxpo NEY 0V TE TNWOT

GTC&}T(‘Q(DI iﬂUT&XPO.

0oz, adnovt movt Z—:m‘raxpo x€
TPE: 0702 aCNaY nxe Provt xe
NANEC]: 0702 Expoml WWTI 0702 ATOO%!

WWTII BTIEZ007 114932, CNAT.

face of the waters.

Then God said, “Let
there be light;” and there
was light.

And God saw the light,
that it was good; and God
divided the light from the
darkness.

God called the light
Day, and the darkness He
called Night. So the evening
and the morning were the
first day.

Then God said, “Let
there be a firmament in the
midst of the waters, and let
it divide the waters from the
waters;” and it was so.

Thus God made the
firmament; and divided the
waters, which were under
the firmament, from the
waters, which were above
the firmament; and it was
S0.

And God called the
firmament Heaven. So the
evening and the morning
were the second day.
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O<vo2, mexe ProvT xe
napeqewow*j‘ NX€ TIWOT e‘rcz\l’)pm
N:rq)e €07 VA hewm"]' NOTWT: 0702
MAPEY 0FWN €BOA NXE€ TYOVIE: 0702

acywm imwpw]‘.

0702, avewovT Nxe NIMWOT
e“rcabpm NTe €0Tua NowoTT:
ACJOTWNR, €BOA Nxe€ TIYOTIE: 0702
acjuoT nxe Pnovt \emg;owe x€
TKA2I: 0702, NIMANNOWOTT NTe
NIMWOT ACUOTT EPWOT X€ NIAMAION:

0702, acjNav Nxe PnovT xe Naned.

0vo2 exe Provt xe nape TKa2,1
INI €BOA N2ANCME2, NCIM Ncr]‘ f\lipox
KATA TENOC NEW KATA INI: NEM
O‘Fgg(‘QHN WOAC OFTTAR equl NOTOVTA2,
Z—:pe neqipox MH‘rq KATA TENOC 2IXEN

iTK&E;I: 0702 acww i!]T&lPH'I'.

0702, ATIKAZI INI €BOA N2ZANCUE?,
Neia Nerf NXPOX KaTa SENOC New
KATA INI: NEW OTQWHN HHAC 0FTA2,
€C]Ipt NOTOTTAR, EPE TIECKPOX NAHTC|
KATA TENOC 2IXEN THKAZI: 0702 ANAT

nxe Provt xe NANEC.

Ovo2, \APOT%I wwm \&‘TOO“‘I\ wwm

VTIEZ00T VA2 UJONT.

Then God said, “Let the
waters under the heavens be
gathered together into one
place, and let the dry land
appear;” and it was so.

And God called the dry
land Earth, and the
gathering together of the
waters He called Seas. And
God saw that it was good.

Then God said, “Let the
earth bring forth grass, the
herb that yields seed, and
the fruit tree that yields fruit
according to its kind, whose
seed is in itself, on the
earth;” and it was so.

And the earth brought
forth grass, the herb that
yields seed according to its
kind, and the tree that yields
fruit, whose seed is in itself
according to its kind. And
God saw that it was good.

So the evening and the
morning were the third day.
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Ovo2 exe Provt xe wapovywm
NXE€ 2ANPEYEPOTWINI DEN TTAXPO NTE
TE €BPOT EPOTWINI 2IKEN TIKAZI 0702,
NTOW cpwpx €BO 07TE TIEL00T NEW
ovTE méxwp&: 0%02, MAPOT WOTII
€2ANMHINI NEY 2ANCHOT NEW

2ANEZ007 NEW &&NPOM]’[I.

0702, MAPOTYWITI €TEPOTWINI BN
TUTAXPO NTE THE EMXIN TOTEPOTWINI

2IXEN TIKAZE 0702 ACQWTTI MITAIPHT.

Ovo2, acjeanio nxe brovt
izmmgy]‘ CNAY Npeqepowwml: TNyt
Npeqepwwlm \eompxn NTE €007
0702, TIKOVXI }\IpquPO‘K‘wlNl \eompxn

NTE HIGX(!)P& N€ELY NICIOY.

Ovo2 acpav nxe Provi den
TITAXPO NTE The 2wWCTE

BNTO‘FGPO‘?(DINI ZIXEN TIIKAZL.

Ovo2 aqyaw nxe Provt den
TTaAXPO NTE :FCDG 2WC A€
I\\ITO‘TGPO‘W)INI €TNIER00% NEW m\exwpe,:
0702 f\lTO‘rcpwpx €BOA 0VTE TOTWINI
NEW OFTE TYAKI 0702 AC NAY NXE€

ProvT xe NaNed.

Ovo2, &PO‘%"ZJI W)W 0702 ATOOTI

WWTII BTTIE2007 111032 YTOT.

Then God said, “Let
there be lights in the
firmament of the heavens to
divide the day from the
night; and let them be for
signs and seasons, and for
days and years.

And let them be for
lights in the firmament of
the heavens to give light on
the earth;” and it was so.

Then God made two
great lights: the greater light
to rule the day, and the
lesser light to rule the night.
He made the stars also.

God set them in the
firmament of the heavens to
give light on the earth.

And to rule over the day
and over the night, and to
divide the light from the
darkness. And God saw that
it was good.

So the evening and the
morning were the fourth
day.
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0vo2 exe Provt xe nape
NILWOT INI €BOA N2,AN 6 ATy ;.l'l]J“TXH
€vOND NeW 2aN 222 T €¥2HA 21%EN
TKA2I KATA TITAXPO NTE TPE: 0702,

acywm imwpw]‘.

0vo02, aceanio nxe Drovt N2aN
N NKHTOC NEM Yv(H NIBEN €TONS
€Ta NIG ATl NTE NIMWOT ENOT €BOA
KA TA TENOC: NEM 2AAHT NIBEN €TZHA
KATA TENOC: 0702 acjNaT Nxe ProvT

X€ NAaN€q.

0v02 aqcuov epwor Nxe Provt
ECXW MNOC: K€ AlAI 0F02 AWAI 0F02
822, NIWOT ETHEN NIAUMAIOT: 0702

NIZAAAT MAPOT AQAI 2IXEN TIKAR.

O+vo2, &PO“‘E}I wwm \B.'TOO‘FI\ wwm

LITE2,007 1A TIOT.

0oz, exe DrovT xe nape kazi!
INI €BOA f\lO‘r'&r‘rfx;H €COND 2aN E[Tecpz\T
NeEW 2N 60 ATl &N OHPION NTE TIKA2/I
KATA TENOC: NEW 0. ATl THPOW NTE
TKa2, KATA SENOC: 0702, ACWw

imz\lpH*f.

0vo2, acjeanio Nnxe Prov
NNIGHPION THPOT NTE TIKA2I KATA
TENOC: NEY NITEBNWOTI KATA TENOC:

NeY NIG&TC{I 'THPO‘F NTE TTKa2! KATa

Then God said, “Let the
waters abound with an
abundance of living
creatures, and let birds fly
above the earth across the
face of the firmament of the
heavens;” and it was so.

So God created great
sea creatures and every
living thing that moves,
with which the waters
abounded, according to
their kind, and every
winged bird according to its
kind. And God saw that it
was good.

And God blessed them,
saying, “Be fruitful and
multiply, and fill the waters
in the seas, and let birds
multiply on the earth.”

So the evening and the
morning were the fifth day.

Then God said, “Let the
earth bring forth the living
creature according to its
kind: cattle and creeping
thing and beast of the earth,
each according to its kind;”
and it was so.

And God made the beast
of the earth according to its
kind, cattle according to its
kind, and everything that
creeps on the earth
according to its kind. And
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God saw that it was good.

Then God said, “Let Us
make man in Our image,
according to Our likeness;
let them have dominion
over the fish of the sea, over
the birds of the air, and over
the cattle, over all the earth
and over every creeping
thing that creeps on the
earth.”

So God created man in
His own image; in the
image of God He created
him; male and female He
created them.

Then God blessed them,
and God said to them, “Be
fruitful and multiply; fill the
earth and subdue it; have
dominion over the fish of
the sea, over the birds of the
air, and over every living
thing that moves on the
earth.”

And God said, “See, |
have given you every herb
that yields seed, which is on
the face of all the earth, and
every tree whose fruit yields
seed; to you it shall be for
food.

Also, to every beast of
the earth, to every bird of
the air, and to everything
that creeps on the earth, in
which there is life, | have
given every green herb for
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food;” and it was so.

Then God saw
everything that He had
made, and indeed it was
very good. So the evening
and the morning were the
sixth day.

Thus the heavens and
the earth, and all the host of
them, were finished.

And on the seventh day
God ended His work, which
He had done, and He rested
on the seventh day from all
His work, which He had
done.

Then God blessed the
seventh day and sanctified
it, because in it He rested
from all His work, which
God had created and made.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 5:1-9

Now let me sing to my
Well-beloved, a song of my
Beloved regarding His
vineyard: My Well-beloved
has a vineyard on a very
fruitful hill.

He dug it up and cleared
out its stones, and planted it
with the choicest vine. He
built a tower in its midst,
and also made a winepress
in it; so He expected it to
bring forth good grapes, but
it brought forth wild grapes.

And now, O inhabitants
of Jerusalem and men of
Judah, Judge, please,
between Me and My
vineyard.

What more could have
been done to My vineyard
that I have not done in it?
Why then, when | expected
it to bring forth good
grapes, did it bring forth
wild grapes.

And now, please let Me
tell you what I will do to
My vineyard: | will take
away its hedge, and it shall
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be burned; and break down
its wall, and it shall be
trampled down.

I will lay it waste; it
shall not be pruned or dug,
but there shall come up
briers and thorns. | will also
command the clouds that
they rain no rain on it.

For the vineyard of The
Lord of hosts is the house of
Israel, and the men of Judah
are His pleasant plant. He
looked for justice, but
behold, oppression; for
righteousness, but behold, a
cry for help.

Woe to those who join
house to house; they add
field to field, till there is no
place where they may dwell
alone in the midst of the
land.

In my hearing, The Lord
of hosts said, “Truly, many
houses shall be desolate,
great and beautiful ones,
without inhabitant.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 1: 1-24

All wisdom comes from
The Lord, and is with Him
forever.

Who can number the
sand of the sea, and the
drops of rain, and the days
of eternity? Who can find
out the height of heaven,
and the breadth of the earth,
and the deep, and wisdom?

Wisdom has been
created before all things,
and the understanding of
prudence from everlasting.

The word of God most
high is the fountain of
wisdom; and her ways are
everlasting commandments.

To whom has the root of
wisdom been revealed? or
who has known her wise
counsels?

Unto whom has the
knowledge of wisdom been
made manifest? and who
has understood her great
experience?
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There is One wise and
greatly to be feared, The
Lord sitting upon His
throne.

He created her, and saw
her, and numbered her.

He poured her out upon
all His works. She is with
all flesh according to His
gift, and He has given her to
them that love Him.

The fear of The Lord is
honor, and glory, and
gladness, and a crown of
rejoicing.

The fear of The Lord
makes a merry heart, and
gives joy, and gladness, and
a long life.

Whoso fears The Lord,
it shall go well with him at
the end, and he shall find
favor in the day of his
death.

To fear The Lord is the
beginning of wisdom: and it
was created with the faithful
in the womb.

She has built an
everlasting foundation with
men, and she shall continue
with their seed.
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To fear The Lord is
fullness of wisdom, and fills
men with her fruits.

She fills all their house
with things desirable, and
the garners with her
increase.

The fear of The Lord is
a crown of wisdom, making
peace and perfect health to
flourish; both which are the
gifts of God: and it enlarges
their rejoicing that love
Him.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessing be with us. Amen.

Brethern, if we want to
escape God’s punishment
and find mercy in His eyes,
let us sit every evening
alone by ourselves and
search our souls for what
we presented to our
guardian angel to offer to
The Lord.
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Again, as the night goes
by and a new day dawns
and light prevails, let us
search ourselves to know
what we presented to our
companion angel to offer to
The Lord.

Let it be beyond a doubt
that everyone of us - male
or female - young or old,
who was babtized in the
name of the Father, the Son
and the Holy Spirit, has
been assigned to a
designated angel until the
day of his death to report to
Him every day what his
assigned individual has
done by day or by night.
Not that God is unaware of
what we have done,
heavens forbid. He is more
knowledgeable about it.

As is written, the eyes
of The Lord are watching
all the time, everywhere, on
those who commit evil and
on those who do good.
Rather the angels are
servants installed by the
Creator of the universe for
those who will inherit
salvation.
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We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of Monday of the
Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEM THAMARI (YA ENE: AVHN:

€L uaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpl(:‘roc.

dda) das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 7.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dsiall Adayl) (ha iV @\9,3&6‘",1\9‘\1\ delud) e ke

Warnoc T® AavIA

Baruoc 0a: 1

qzmapwov'r nxe [6oic Provt
hﬁlcpan?x: cpHE-:'npl N&ANggcple
imm*rq: E{cnapwow Nxe€ TUpaN
€607aB NTE neq&m‘r wa eNex: ec\eggwm

ec?—:gwm. DA AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 72:18, 19

Blessed be The Lord
God, the God of Israel,
Who only does wondrous
things. And blessed be His
glorious name forever.
Amen and Amen. Alleluia.

i) 3503 30 3 30
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIa opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
Asial Laad) (e Y a5 Coa A5V Ao Liad) Jun

OvanNasNwcic eBoA HeN
THETATTEAION €607AB KA TA U&PKON

ATsION.

Uapkon 14 1B - KA
O+vo2, \eneqpac*l' €Tavl €BOA BeN

eBreania acjexo.

O+vo2, \G‘raqnm €0vBW NKENTE
2idovel €0ON 2ANXWBI 2IWTC aql\ A€
2Apa AYNAKEN 2AI ZIWTC 0702 ETALY!
€XWC lmeqxeu 2,1 €BHA €2aNZWRI NE

TICHO¥ S’&P NKENTE AN TIE.

0v02 eTaqepovw Nxe lHcove exaq
NAC X€ NNE 2l X€ O¥EN 0% TAR 21WT
WA ENER 0702 NATCWTEN NXE

NEYLABHTHC.

002, avl \elepowca?mn 0702 \emqf
ed0vN Nxe lHcove E—:mepcpen ACEPRHTC
N2,10%1 €ROA ;\INHTHPO‘T eTt €BOA New
NHETWWTT B€N TEPDE! 0702 Nﬁpaneza
NTE NIKOAIBICTHC NEW mmeekp& NTE

NHETT B'ponm €BoA AC|COCO.

0vo2, Nag(w N2,AI AN TIE 2INA

NTECJEN OVCKETOC EBOA 2I1TEN mepcpel.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 11:12-24

Now the next day, when
they had come out from
Bethany, He was hungry.

And seeing from afar a
fig tree having leaves, He
went to see if perhaps He
would find something on it.
When He came to it, He
found nothing but leaves,
for it was not the season for
figs.

In response, Jesus said to
it, “Let no one eat fruit from
you ever again.” And His
disciples heard it.

So they came to
Jerusalem. Then Jesus went
into the temple and began to
drive out those who bought
and sold in the temple, and
overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He would not allow
anyone to carry wares
through the temple.
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002, Naq|TcB® 0702 NAGX® 10C
NWOT X€ CCAHOTT K€ TAHI e‘rénowt
époq K€ OFHI hﬁpoce‘rxn NNIEBNOC
THPO¥ NOWTEN A€ &pe'rem\lq 1RHB

NCONLI.

0702, ATCOTEM NXE NIAPXH\GPG‘K‘C
New Nicad 0702, NATKWT xe
ATNATAKO( hagg thT: Navep2oT sap
Tie BATEYRH THMHY TAP THPY

Nmepf‘gcpupl €XEN Tqu:Bm.

002, eywT NTe povel @

NACJ2HA CaBoA NFBaK!.

0702, €¥CINIWOT N2ANATOOVI ATVNAY

GTB(D NKENTE €ACWWOTI &1 TECNOTNI.

Ovoz, é*raqep&me*n NXE€ IeTpoc
mexac] Nac]: x€ PaBBi ic Fhw NKENTE

€TAKCAZ07I GPOC acggu)ow.

Ovoe, ETACEPOTW NXE lHcowe mexaq
NWOT x€ XA 0¥Na2T NTe Pnov| NTen

OHNOY.

DN sap Fxw MUOC NWTEN X€
PHEBNALOC VMTTAITWOT K€ CJITK 0702,
21TK €PIOM 0702, ;\ITG(‘_[Z‘Q‘TGLQ b1canic
BN TIEC2HT aAAAA NTeyNaz T xe
cpHéTeq LW imoq E{N&(‘me eq%ggwm

Nag.

Then He taught, saying
to them, “Is it not written,
‘My house shall be called a
house of prayer for all
nations?’ But you have
made it a ‘den of thieves.””

And the scribes and chief
priests heard it and sought
how they might destroy
Him; for they feared Him,
because all the people were
astonished at His teaching.

When evening had
come, He went out of the
city.

Now in the morning, as
they passed by, they saw the
fig tree dried up from the
roots.

And Peter,
remembering, said to Him,
“Rabbi, look! The fig tree,
which You cursed has
withered away.”

So Jesus answered and
said to them, “Have faith in
God.

For assuredly, I say to
you, whoever says to this
mountain, ‘Be removed and
be cast into the sea,” and
does not doubt in his heart,
but believes that those
things he says will be done,
he will have whatever he
says.
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€oBe pal Txw wroc NWTEN x€
2,wB NIBEN €ETETEN N EPETIN 10007 deN
ONTIPOC €¥(H Na2T xe apeTer' 1 0%02,

GCG(E.Q(!)TU NWTEN.

0‘)"60‘4/7' MTTIETASTEAION €60TAB.

Aoza ci Kvpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\Ij]-‘\TPIZ\C.
ILiaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

HlﬁpecB'rTepoc:

PiwT New Hg;le.

ILi2aoc:

New IIimnevma esovaBb.

Hlﬁpecﬂwepoc:

ITiovwINI NTA QI

ILi2aoc:

CDHGTGPO“‘(DINI.

Hlﬁpecﬁwepoc:

€pwm NIBEN.

Iliaaoc:

€eNHOY €TIKOCLOC.

Therefore, | say to you,
whatever things you ask
when you pray, believe that
you receive them, and you
will have them.”

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Paschal Litanies
il clidh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Glory be to God forever.
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Exposition of the First Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dial) Al ¢ i) aga (1o (A Y Asldl 7 ks

Priest:

The exposition of the First Hour of Monday of
the Holy Pascha, may its blessings be with us all.
Amen.

Reader:

In the beginning, God created the heavens and the
earth and adorned them with His spirit. He covered
darkness and unveiled the light, and distinguished
between them with new names. He called the light
day and the darkness night. He created all these in the
same day with wisdom and prudence.

On the second day, God created the firmament
and separated between the waters and divided the
waters, which were under the firmament from the
waters, which were above the firmament. And God
called the firmament Heaven.

On the third day, He gathered the water and made
the land appear over it. On the fourth day, God
created the sun, the moon, and the multitude of stars.
On the fifth day, God created the birds, the whales,
the farm animals and various kinds of grass, plants,
and fruitful trees.

On the sixth day, God created Adam, the first
man, and a companion for him from his own flesh.
He designated them male and female and gave them
dominion over all the creatures He created. God
rested on the seventh day from all the work He had
done. These are the designs of the Creator and the

(SRl
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el Ll gl 5y Adiall

25 Al
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Gsb o M) g ol gan AN gl B
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. ReAK) |
Founder of all creation. sl
Conclusion of the Exposition
CJH\ e\ﬁi A
HlﬁpecB‘r‘repoc: Priest: ) :oalsl

. Christ our Savior, Lalia mowal)
[hicpicToc MencwThp:
Mi2aoc: People: o
. . has come and has borne e allig sla
AC|l AQUETTIMKAR,: suffering,
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HlﬁpecB‘rTepoc:

2INa deN NEYUKATY:

ILiaaoc:
Errech*]‘ UON.
HlﬁpecB'rTepoc:
Uapentwornacy:
IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘K‘N&l NELAN!

IIi2aoc:

KaTa Teenigy NNAIL

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha

N NN

Yaxn T umezoor uncnas NTe mmacya eeovas
dowdial) ddayl) (pa i) as (ra A de L)

Prophecies of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudiall ddad) (pa (i) a g Cpe ABNAD Ao Lad) ) g

ben Eppz\N uDIwT New TIyHpr new
MIimnevoa esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

NimpodHTia NTe Faxm 5 umez00%
MTICNAT NTE TITIACYA €007AR:
EPETIEICUOT €00TAR: WYWTTI NEMAN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

€Bo2 den Heanac mimpogHTHC:
EPETIECICLOT €60TAB: WWTTI NEMAN

ALHN €YXW MMOC.
Hearnace k-2

0%0!I NNH €TXW®W MWOC: EMMETSWOT
%€ NANE THTIETZWOV: 0702, CJWOT NXE
THTIEONANEC]: NHETWIT MTYAKI X€
OTOFWINI. 0702, THOTVWINI X€ 0VYAKI TIE:
NHETX®W VVOC EMETZ0AX XK€
OTENWAW)I: 0F02 €TOI THENWAY)! K€

E{&o?xx.

Isaiah 5: 20-30
30 - 20 :5 sladi

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 5: 20-30

Woe to those who call
evil good, and good evil;
who put darkness for light,
and light for darkness; who
put bitter for sweet, and
sweet for bitter.

112

il 7z g0 9 ¥ g @Y Al
Ll aa) g Al

253 (e AN Ao luadl il g
Awdial) Adad) cpa oY)
el Lle Lgils

Aasial) 438 3y ¢ ) $lindil (oo
Oma) Uma (680

30-20:5 stad/

Hlly 1 Al lial Gy
1,55 a2 Gletal) ) pa
Al culelal) Ll il g
Ja sladl g ) gla



O<vo! NNHETOI NCABE NWOT
VUVATATOV. 0V02 NPGqK&T LIMOYLe0

€ROA.

O+or NNG‘TGNX(.DPI Nal €TCW !.UTIHP]T

0702 NATYNACTHC Nal €Tewd !llTlClKlP&.

MHeTOMAIO WTTIACERHC €0BeE
OFAWPON: 0702 ATWAL h*]'neenm NTE
THOAHL.

€ofe dai hEppH'I' éggape O‘U‘P(DO‘TI\
202, 2ITEN 2aNX€RC hkpwn: 0702
EWRATPWK?, 2ITEN 0TWAL, ECYCWK:
ec%gwm NX€ TOTNOVNI ;JE])PH‘T
horpmc:: 0%02, Towé,ple ec\eggwm
hEppH'l' hovz‘galx: hnomx‘g sap
upnovoc ubnovt I6oic caBawe:
aada avtzonNT uncaxi ullesovas

hﬁlcpan?\.

Ovo2 I6oic caBawe agx®WNT Jen
07LBON €XEN TegAA0C: 0702
ACENTOTY \G(‘gapl \epwor: 0%02 aqhﬂon
€XEN NITWOT: ATYWI NXE€
NOTPEUWOTT hEppHT NNITEN S€N
anT VTIVOIT: 0702 EXEN NAI THpO¥
:uneq*raceo NX€E TIXWNT AAAA €TI

cboct Nxe FxIx.

Woe to those who are
wise in their own eyes, and
prudent in their own sight!

Woe to men mighty at
drinking wine. Woe to men
valiant for mixing
intoxicating drink.

Who justify the wicked
for a bribe, and take away
justice from the righteous
man.

Therefore, as the fire
devours the stubble, and the
flame consumes the chaff,
so their root will be as
rottenness, and their
blossom will ascend like
dust; because they have
rejected the law of The
Lord of hosts, and despised
the word of the Holy One of
Israel.

Therefore, the anger of
The Lord is aroused against
His people; He has
stretched out His hand
against them and stricken
them, and the hills
trembled. Their carcasses
were as refuse in the midst
of the streets. For all this
His anger is not turned
away, but His hand is
stretched out still.
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€ofe dal xe €CJEWAI NOVUHINI
€ENIEBNOC €T2I POTEI 0702 NTECOKOT
ICXEN ATPHXC] UTIKARI: 0702 HTITIE

CECNOT NYCWAEY HEN EFACIWOYT.

Nnow2Ko Tap OYA€ NNovICH:
NCENAZINIY AN: 0702 NCENAENKOT AN
NNOTBWA NNOT M0vXS €BOA HeN
Nov}m: Nnech?m €BOA NXE€

OTMOTCHP NTE TIOTWOTI.

[a1 epe nOT covNeY WenywT: 0702,
Nov)IT cebwAK: %pe NIGAAATX NTE
Nowéewp ol izEppHT Novne‘rpa N02,
N@WT: €PE NITPOYX,0C NTE NOT2APIA
uPpHT NOTCAPABHO.

Wawt NTTOVOVO! izEppHT NNILOTI:
0v02, eq\e&nom NTeqwg; €BOA hEppHT
;\IO‘K‘GHPIONZ NTeqalow\ €BoA f\rreq

Z‘g‘rem‘gwm Nxe PHEBNANAZ 0.

O+vo2, eq\ew(‘Q €BOA €0BHTOT BEN
TIE2,007 ETE VMAT: IuEppHT Rm‘rl’)pwow
NTE UPIOY €Tl 2WIVI 0702,
e‘r\exow‘g'r Eﬁg)wl \e:rcpe: New éfi’)le
€MKAZI: NCEXIMI fo‘rxam €CNAYT:

0TYAKI DEN OTTWAT,

Ovwor /L‘#%p/ac e607aB [lenmorf
YA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN,

He will lift up a banner
to the nations from afar, and
will whistle to them from
the end of the earth; surely
they shall come with speed,
swiftly.

No one will be weary or
stumble among them. No
one will slumber or sleep;
nor will the belt on their
loins be loosed, nor the
strap of their sandals be
broken;

Whose arrows are sharp,
and all their bows bent;
their horses’ hooves will
seem like flint, and their
wheels like a whirlwind.

Their roaring will be
like a lion. They will roar
like young lions; yes, they
will roar and lay hold of the
prey. They will carry it
away safely, and no one
will deliver.

In that day, they will
roar against them like the
roaring of the sea. And if
one looks to the land,
behold, darkness and
sorrow; and the light is
darkened by the clouds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Jeremiah 9: 12-19

€BoA deN lepemac mﬁpocpHTHc:
E—:penequov €607aR: QW NEBAN
AMHN €W wuaoc.
lepeviac o: 18 - 1o

Mise e Tupwa NcaBe napeqém
ePal: 0702 PHETE TCAXI NTEPWE
wll6oic XHNAZPAL] MAPEY TAME BHNON:
%€ €6B€ 07 A TAKO NX€ TIKA2I: AYpWKe,
izcbpl-rt ;\IO‘F(‘Q&C]GZ \GZ‘QTGM épownogl
NéHpq.

0oz, mexe [T60Ic NHI: X€ €BOA %€
ATYW VTTANOMOC NCWOT: PHETAI THIQ

VTIO¥160 EBOA: 0702, NTTOTCWTEY NCA

TACMH.

D AAA ATOTA207 NCA NHe8paNac]
MTIOZHT €TZWOT: 0702 ATUOWI
caa20v NNIAWAON: Nal €Ta NovI0T

TcaABWOT EPWOT.

€oBe Pal Nal N€E NHETEYXW MUWOT
nxe [6oic Provt unlcpaHa: xe
HTITIE ANOK EIETEVMWOT N2ANWIK

NANATKH: 0702, NTATCWOT N2ANYOAH.

0v02 Fnaxopov eBoA deN NIEBNOC
NAI €TE€ NCECWOTN MWOT AN: NEL NOT

Ke 10T 0702 TNaovwpr Eépm €XWOT

19 — 12 :9 Ly

A reading from
Jeremiah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Jeremiah 9: 12-19

Who is the wise man
who may understand this?
And who is he to whom the
mouth of The Lord has
spoken, that he may declare
it? Why does the land perish
and burn up like a
wilderness, so that no one
can pass through?

And The Lord said,
“Because they have
forsaken My law, which |
set before them, and have
not obeyed My voice, nor
walked according to it,

but they have walked
according to the dictates of
their own hearts and after
the Baals, which their
fathers taught them.”

Therefore, thus says The
Lord of hosts, the God of
Israel: “Behold, I will feed
them, this people, with
wormwood, and give them
water of gall to drink.

I will scatter them also
among the Gentiles, whom
neither they nor their fathers
have known. And | will
send a sword after them
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ben Eppan uDIwT New TgHpr new
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until I have consumed
them.”

Thus says The Lord of
hosts: “Consider and call for
the mourning women, that
they may come; and send
for skillful wailing women,
that they may come.

Let them make haste and
take up a wailing for us, that
our eyes may run with tears,
and our eyelids gush with
water.

For a voice of wailing is
heard from Zion.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of Monday of
the Holy Pascha, may its
blessing be with us. Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou New THWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.
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Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: AMHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW

TICUOT NEL THALARI U)A ENER. D\ UHN.

.ﬂp/ TEeN I\YGHI\T‘(_I}A &KOC JenN

07"(_!}6”&\110 T.

Xe [lenwT €TdeN NIPHOTI ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
Audial) Alad) Cra (i) o g3 e AN AsLad) ) ga 3

Waruoc T® Aavia

PaAuoc pra: a B

D 10¥NOC| €XEN NHETATXOC NHI: X€
TENNA Q)ENAN €TTHI wullboic: NeNOAAATX
AT02! €EPATOT: DEN NIATAHOT NTE

lepovc&?u-m. D AAHAOVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 122: 1, 2

I was glad when they
said to me, “Let us go into
the house of The Lord.”
Our feet have been
standing within your gates,
O Jerusalem. Alleluia.

il 313 el Ja (e
2] 120 sajadl
i ) (o Culilal a2

b Ul ) iy di gl
Lishdla aald gl b

Hymn “Ke '\mep'ro'r = We Beseech Our Lord”

Mt G eSE O dal e = s S ol

Iliaaoc:

Ke ‘\rnep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC:
THC aKPO ACEWC TOT ATION ETATTEAIOT:
K¥PION K€ TON 8€0N HUWON:
IKETETCWVEN COPIa opel AKOTCWUEN

TOV ATION EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dtiall ddad) cra i) o g9 (pa 4G Ao Lad) o)

OvanasNwcIc RO deN
TETATTEAION €607AB KA TA U&PKON

ATsION.

Uapxon 1a: 14 - 16

Ovoe, \ewxq? nxe lHcove
eleporcanHu eBovN emmepder 0702,
€TAY] COMC €TTHPY|: 0702, ETAPOT2I
ZHAH QYOI NTe TOTNOT acjl €BOA

eBHeaNIA New TIMHT CNAY.

O+vo2, \eneqpac*l' €Tavl €BOA BeN

eBreania acexo.

002, ETACNAT €0TRW NKENTE
2IPOTEI EOTON 2ANKWBI 2IWTC AC)l A€
2ApA AGNAKEN 2AI ZIWTC 0702 €TAY!
€XWC VTTEYXEN 2AI EBHA €2aN KWRI

N€ TICHO¥ S’&P NKENTE AN TIE.

Ovo2 €TACEPOTW NXE lHcowe mexaq
NAC X€ NNE 2AI X€ 0OF€Y 0¥ TA2 2IWT
WA ENER 0702 NATCWTEN NXE€

NEYLUABHTHC.

002, aw! elepovca?u—m 0702, €TAY!
€d0vN Nx€ lHcove emepcpel AYEPZHTC

N210%1 €B0A NNH THPOY €TT €BOA Nem

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 11: 11-19

And Jesus went into
Jerusalem and into the
temple. So, when He had
looked around at all things,
as the hour was already late,
He went out to Bethany
with the twelve.

Now the next day, when
they had come out from
Bethany, He was hungry.

And seeing from afar a
fig tree having leaves, He
went to see if perhaps He
would find something on it.
When He came to it, He
found nothing but leaves,
for it was not the season for
figs.

In response, Jesus said to
it, “Let no one eat fruit from
you ever again.” And His
disciples heard it.

So they came to
Jerusalem. Then Jesus went
into the temple and began to
drive out those who bought
and sold in the temple, and
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NHETWWT deN mepcpel 0702 NITPATIEZA
NTE NIKOAIBICTHC NEAW NlK&GGZpa NTE

NHeTT Eponm €BoA agjcocov.

002, NAGXX® N2AI AN TI€ 2INA NTe|

€N OVCKETOC €BOA 2I1TEN mepcpel.

002, Naq|TcBw 0702 NAGX® 1aoC
NWOT X€ CCAHOTT X € TIaHI evenovt
E—:poq K€ OFHI hﬁpoce‘rxn NNIEBNOC
THPOY NOWTEN A€ &peTeNMq 1RHB

NCONI.

0702, ATCOTEM NXE NIAPYHEPETC
New NICAd 0702, NAVKWT %€
avNaTaKOe Nay) NpHT: navepaot sap
e BATeC|2H TIMHY SAP THP(|
NATEPWAPHPI €XEN TECCRW.

0702 eyl NTE povl ww

NAC2HA CaBoA NTBaK!.

Orw‘cyT MITIETASTEAION €60TAB.

Aoza ci Kvpre.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPl&C.
ILi2aoc:

NO¥2L00%7CIOC.

overturned the tables of the
money changers and the
seats of those who sold
doves.

And He would not allow
anyone to carry wares
through the temple.

Then He taught, saying
to them, “Is it not written,
‘My house shall be called a
house of prayer for all
nations?’ But you have
made it a ‘den of thieves.””

And the scribes and chief
priests heard it and sought
how they might destroy
Him; for they feared Him,
because all the people were
astonished at His teaching.

When evening had
come, He went out of the
city.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il clidl

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

PiwT New Hggl—lpl.

ILiaaoc:

New [IimNevna esoval.

HlﬁpecB'rTepoc:

ITiovwint NTa aH.

Priest:

The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

(Rl
Oy Y

ar AL
i) = 9 )l g

:Call)

sbial) sl L

Iliaaoc: People: _ _ ar A f
Who gives light. Lo Y
DHETEPOTWINI.
IMimpecBrrepoc: Priest: 0l
To every man. Ol g
€pwur niBen.
iraoc: People: sl
Coming into the world. el ) <l

€eNHOY €TIKOCLOC.

Exposition of the Third Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudiall dad) cra i) a9y (e LY ALl 2 s

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:
On the eve of Palm Sunday, our Lord and Savior

Jesus Christ, went with His disciples outside the city.

He felt hungry and said: “I want something to eat.”
He saw a fig tree from afar and sought some of its
fruits. He found leaves, but no fruits. He condemned
the tree and it dried up from its roots.

The disciples were amazed and said to The Lord:
“The fig tree has withered away.” The Lord said to
them: “Keep faith in your hearts and you shall be
granted your requests. Do not be surprised that by
one single word, the fig tree dried from its roots up.
Because, if you have faith in your hearts, you can
move mountains.”
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Come all you ignorants and see what happened to
the fig tree. Offer The Lord good fruits to save
yourselves from evil. Repent all you lazy ones so that
you may receive forgiveness. Cleanse your faces with
many tears, because tears wipe out sins. Light your
lamps with virtues so that their light may shine upon
you in the Day of Judgment. Share the suffering with
your brethren and remember how The Lord suffered

for our salvation.

Hlﬁpecﬁwepoc:

HlkplCToc HGNC(!)THPZ
IIiaaoc:
aq? aq(‘geninm&:

HlﬁpecB‘rTepoc:

2INA H€EN NEYUKATL,:

ILi2aoc:

Errech*]‘ WHON.

Hlﬁpecﬁwepoc:
UapeNT&)O‘ma\q:
Iliaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘K‘N&I NEVLAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL

Conclusion of the Exposition

CJ‘H‘?&'UA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
Audial) Aiad) (e V) o g3 (1 Asdlad) Ao lal) i 5

ben Eppan uDIwT New TyHpr new
MIimnevva esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTIA NTE Faxm & umezo00v
MTICNAT NTE TITACYA €00%aR:
EPETIECICLOT €607AB: WWTTI NEMAN

THPEN WA eNez,. DHN.

€Bo2 den IMirozoroc nTe UwrcHe
mﬁpocpHTHc: t\spenequov €607aB:

WWTT NEMAN AMHN EGXW VUOC.
IliAozoloc AB: 7 - 1€

A cjcaxi e nxe [6oic new
UwecHe €Jxw HUOC: XE€ Bow!
wa?xen €ROA BEN TTAINA NTEK We
ETECHT: Xe€ aqep&nonm NX€ TTEKAAOC

NAI €TAK €NOY €BOA HeN TIKA2I NXHMI.

:Dsrep ITAPABGNIN NYWAEL €EBOA
DEN TUWIT ETAKZ0NZEN 110¢]
€TOTOT: ATOANI0 NWOT NOTMACH:

&‘FO‘FO)(‘{.)T imoq: 0v02 m(‘ge*r

Exodus 32: 7-15
15 -7 :32 gAY

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 32: 7-15

And The Lord said to
Moses, “Go, get down! For
your people whom you
brought out of the land of
Egypt have corrupted
themselves.

They have turned aside
quickly out of the way,
which | commanded them.
They have made themselves
a molded calf, and
worshiped it and sacrificed
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WOTYWOTW! NNOT MONK NXIX: 0F02 TIE
XWOT X€ NAI N€ NEKNOTT TlcpaHA

ETATENK €2PHI €ROA HeN TIKa 21 NXHMI.

f)lqcam 2€ nxe [Tooic New
Uw+CHC € 100C: NEMAK NOTCOTI
NEW EIXW VWOC XE AINAT ETIAIAAOC

HTITIE 0VAAO0C NN&Q)TN&HBI TE.

j]'NO‘r A€ YAT NTAXWNT EPWOT
dHeN 0TVBON: NTA goTow €BOA: NTA AIK

NowNIYT Neenoc.

Agfe0 Ae nxe UwvcHe umeneo
ull6oic Provt €CJxW VoC: Xe€
eoBeow I16oic knaxwl\rr BEN 0THRON
€XEN TIEKAAOC NHE TAKENOT €BOA HEN
TKa2! NXHMI Hen f\lé,le den Texnyt

NXOW New 'TGK&Q(!)B(‘,Q eTboct.

UHTTOTE NCEXOC NX€ NIpes NXH:
%€ €ETATENOT €BOA BEN O‘mONle&
€500B0% BEN NITWOT NEW \erTo‘r €BOA
2IXEN TIKARI: xa\KéBo?x I16oic den
NXWNT NTE TEKMBON: 0702, WKW €BOA

NTKaKIA TTEKAAOC.

ll_l'rel(epcpne‘n N&Bpa\an New lcaak
New JaKwB: NAIETAKWPK MUOK NWOT
LUUN HUOK: XK€ EIE €OPE TIETENKPOX

3\(‘92\1 \enaggw: izEppHT NNICIOT NT€ The

to it, and said, ‘This is your
god, O Israel, that brought
you out of the land of

Egypt! 299

And The Lord said to
Moses, “I have seen this
people, and indeed it is a
stiff-necked people!

Now therefore, let Me
alone, that My wrath may
burn hot against them and |
may consume them. And |
will make of you a great
nation.”

Then Moses pleaded
with The Lord his God, and
said: “Lord, why does Your
wrath burn hot against Your
people whom You have
brought out of the land of
Egypt with great power and
with a mighty hand?

Why should the
Egyptians speak, and say,
‘He brought them out to
harm them, to kill them in
the mountains, and to
consume them from the face
of the earth?” Turn from
Your fierce wrath, and
relent from this harm to
Your people.

Remember Abraham,
Isaac, and Israel, Your
servants, to whom You
swore by Your own self,
and said to them, ‘I will
multiply your descendants
as the stars of heaven; and
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€TAKX0C %‘rmq }moﬁspox: 0702, X€

CGN&GP k?\HPONOL!IN E—ZK(DC{ wa ;:‘NG&.

II6oic A€ aqyw €BOA NTKAKIA NTE

]TGC[?&&OC.

A gTaceo nxe UwvcHe aql\ TECHT
€BOA 21TEN TITWO! Epe Nlﬁxaz Ezno‘r'l'
NTe TueTvespe xH deN NegrIX: €Ne
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CNaY TTAICA Ney dal.

Orwor erp/ac eeoraB llennorif
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THPOT. D LUHN.

all this land that | have
spoken of | give to your
descendants, and they shall
inherit it forever.’”

So, The Lord relented
from the harm, which He
said He would do to His
people.

And Moses turned and
went down from the
mountain, and the two
tablets of the Testimony
were in his hand. The
tablets were written on both
sides; on the one side and
on the other they were
written.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Wisdom of Solomon 1: 1-9
91 :1 Olesbes data

€BoA%eN Tcopra NTe Coromwn
mﬁpocpHTHc: t\spenequov €607aB:

WWTT NEMAN AMHN EGXW BUOC.
Yeogia nre Coronwni:a-o

Uenpe TaueouHi NHET Faam
enkazr: apipuevt ullooic den
OTMETATABOC: EPETENKWT NCwe] den

TUETATAOVC NTE TIETENSHT.

A reading from the
Wisdom of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Wisdom of Solomon 1: 1-9

Love righteousness, you
rulers of the earth: think of
The Lord with uprightness,
and seek Him with sincerity
of heart.
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€607WNI €BOA WaC COZI NNIATZHT.
Xe umape Fcopra we e3ovn
€OTYTYCH €EC2WOT: OTAE VTTAC OFWNS,

HEN OvCWwNA ;\IPGC{GPNOBI.

[Iimnevwa sap esoval NTe Feodia:

we adwT €BoA B&poq NIBEN: 0%02,
wae] ovel €BOA NNIMOKVEK NTE
NIATZHT: 0%02 W)AC/CO! mBINXONC
aq(‘ganf.

Owar pwui sap e MIimNevoa NTe
Teodra: 0voz cjep eualo an
ichHeTxem“E\ deN Neq&cpom‘r: X€
DnovT e Tneope NTE NGqB'?waZ
0%02, TIETAOTAET MUHI NTE TIERHT

0%02, ETCWTEL eneq?xaoc.

Xe [Iimnevua nTe [Iooic aCuoe,
NTOIKOTLMENH: 0702, PHET CWRT

,\t!iT'THPq E{C(!)O‘FN ;JTIO“‘Q)P(!)O‘F.

€ofe ar LONSAI NAYRWTT
emeejcax! H€N 0VOINXONC 0FA€ NNecjep

€BOA I—:*ﬁ(plcw €ONHOY.

Because He is found by
those who do not put Him
to the test; and manifests
Himself to those who do not
distrust Him.

For perverse thoughts
separate men from God, and
when His power is tested, it
convicts the foolish.

Because wisdom will
not enter a deceitful soul,
nor dwell in a body
enslaved to sin.

For a holy and
disciplined spirit will flee
from deceit, and will rise
and depart from foolish
thoughts, and will be
ashamed at the approach of
unrighteousness.

For wisdom is a kindly
spirit; and will not free a
blasphemer the guilt of his
words; because God is
witness of his inmost
feelings, and a true observer
of his heart, and a hearer of
his tongue.

Because the Spirit of
The Lord has filled the
world, and that which holds
all things together knows
what is said.

Therefore, no one who
utters unrighteous things
will escape notice, and
justice, when it punishes,
will not pass him by.
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€ENECJCAXI €POTWIND EBOA NNEJANOWIA.

Ovwor /\}f%p/ac €607aB [lenmorf
YA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

I601c Na1 NAN. DAAHAOVIA.

ben Eppan ubIwT New TgHpr new
Mlinmnevva esovaB. OvNovT NOTWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw Ke asiw
TINevwaTI: K NTN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN. D MHN.

A070A0SIA NTE TAXT & MITIEZ007
MTICNAT NTE TIMACYA €00%aR:
Z—:peneq&um €607aB: WWTTI NEVAN

THPEN WA eNez. DHN.

A PITEN New z}‘(ya NXOC DeN

0‘3"{(‘1/6172\;110 T’

For inquiry will be
made into the counsels of
an ungodly man, and a
report of his words will
come to The Lord, to
convict him of his lawless
deeds.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK LAPEYWWTT
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowve ITenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOY New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 7.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwdial) ddal) (pa oY) pod dcald) Aslud) | ga 3a

Warnoc T® AavIA

Faruoc }TA: a

6‘1’&“‘(‘96]\{(!)0‘)“ Tap eNWwI: evaw
Nx€ NIpvAH: NiIpvAH NTe TIooic
ETVETUEBDE nnlcpw?x: €TOTWNS, €BOA

hEppan ull6oic. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 122: 4

For there the tribes went
up, the tribes of The Lord,
as a testimony for Israel,
confessing the name of The
Lord. Alleluia.

i) 3503 30 3 30

4:121 15 jed)

Jild (LAY Cuanaa Sl ASY
Q198 sy !y Balged el
Lshlla ) and

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWN: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dutiall daad) (pa (i) a3 (3 Adlid) As L) Jaa)

OvanNasNwcic eBoA HeN
TETATTEAION €0807aB KaTa lwaNNHN

ATsION.

lwannun B: 15 - 17
0v02, NACJENT TIe NX€ THTIACKA

NTe Nilov2al: 0v02, aql NX€ IHco%C

%épl-u %lepovca?u—m.

Ovo2, agxiui deN mepcpel
NNHETT €2€ €EBOA NEW €CWOT NEW

6‘]:)01!]'" New qu&lKGPHZ\ €ET2ENCI.

Ovo2, aqeamb ;\IO‘K‘E}JP&S’GZZION
€BOA BEN 2ANNOZ, A2ITOT THPOT
eBo deN mepcpel: NIECWOT NEW
NIEZWOT: 0702, NIKepua NTE
NICaIKepua aqdonow €BOA 0702,

No‘r:rpaneza AcJPONKOY.

Ovoe, mexaq) NNHETT Epoum
€BOA X € AAIOTI NNAI EROA Tal 0702,
imepep miH1 wITAI®OT NOTHI fxlgw'r.

Ovo2, mepﬁpneﬁ NXE€
NEUABHTHC X€ CCAHOVT %€ TIX02,

VITEKHI AGQOTOLT.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 2: 13-17

Now the Passover of the
Jews was at hand, and Jesus
went up to Jerusalem.

And He found in the
temple those who sold oxen
and sheep and doves, and
the moneychangers doing
business.

When He had made a
whip of cords, He drove
them all out of the temple,

with the sheep and the oxen,

and poured out the
changers’ money and
overturned the tables.

And He said to those
who sold doves: Take these
things away! Do not make
My Father’s house a house
of merchandise!

Then His disciples
remembered that it was
written, ‘Zeal for Your
house has eaten Me up.’
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09"60‘(!/7' MITIETASTTEAION €60TAB.

Aoza cit Kvpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPIAC.
ILiaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PiwT New l'[gngl.

IIiaaoc:

New IIimNevma esovaBb.

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:

ITiovwINI NTA QI

ILi2aoc:

CDHGTGPO“‘(DINI.

Hlﬁpecﬁwepoc:

€pwm NIBEN.

Iliaaoc:

€eNHOY €TIKOCLOC.

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.

Paschal Litanies
il clidh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dtiall ddad) cra (i) a9 (3 Asdld) A L) 7 4

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

O Israel, God’s first children; what impudence
did you commit and how insensitive are your priests.
The place of forgiveness became a place to sin. The
house of prayer and supplication became a den of
thieves and a market place for cattle, sheep, pigeon
merchants and currency exchangers.

What profit is that unclean and corrupt, and what
injustice have you done. When the Son of God saw
all this done in His Father’s House — for they have
turned it into a den of thieves, bandits, the unjust
and a house of trade, He toppled the seats of pigeon
merchants and the tables of the currency exchangers
and scattered their funds.

As they watched Him do that, His disciples
knew that it was thus written about Him; “Zeal for
Your house has eaten Me up.” That is why He did
that with authority. Your reign is forever in heaven
and on earth and your fear, O Lord, has shaken the
mountains. But Israel has erred and thus was denied
God’s help.
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Conclusion of the Exposition

CJH\ eﬁi A4
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: ) :asd)
. Christ our Savior, Lalia o)
l'[lxpw“roc HenchHp:

MhiAzoc: People: )
R . has come and has borne L allig sla

Al ACJWETIVKAR: suffering,
IMimpecBrrepoc: Priest: _ _ :oald)
that through His Passion, Al S

2INA HEN NEYUKATY:
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IIiaaoc:

;wech*l' LUON.

Hlﬁpecﬂwepoc:

Uapentwornad;

IIi2aoc:

TenGict umecjpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qepom&l NEVAN:

IIiaaoc:

KaTa neqmgg*l‘ ;‘IN&I.

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha

NN N

Yaxn e umez00v Micnas NTe mmacKa e80vaB
dodial) dialll (pa oY po daa\il) de L)

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudiall Al cra i) a9 (0 Arlill Ao L) & gad

Genesis 2: 15-25, 3:1-24
24 -1:325-15:2 (nssil)

ben Eppz\N uDIwT New TIyHpr new
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTIa NTe Faxm o ume200%
MTICNAT NTE TUTIACY(A €807AR:
EPETIELICLOT €607AR: WWTTI NEVWAN

THPEN Wa €NEZ. D UHN.

€RoA HeN MW NTFTENECIC NTE
UwvcHC TTIPOPHTHC: €peTTeC|crow
€607AB: QWITI NEVAN AMHN €XW

1890cC.

TENecIC B: I€ - K€, $7 A - KA
0oz, all6oic Provt 6 llzmpwm
E—:‘raqemoq: 0702, A XAaT €N
nmapakncoc NTE ﬁomoq eepeqepawB

0v02 ;\I‘TGC{&PG%.

0oz, all6oic ProvT 2onzen
E—Z‘TO‘Tq N QA €Jxw $90C: X€ €ROA
dEN ggggl-m NIBEN €THEN mnapamcoc

€KEOTW €BOA B UWOF e“m’)pe.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 2: 15-25, 3:1-24

Then The Lord God
took the man and put him in
the Garden of Eden to tend
and keep it.

And The Lord God
commanded the man,
saying, “Of every tree of the
garden you may freely eat;
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TETENALOT DEN OTLOYV.

0vo2, mexe [6oic ProvT xe NaNEC

AN ;\I'TG ]TIP(D)JJ (‘.g(.DITI L!L!&‘F&‘T&q

napeneamb Naq E)‘)“BOI\-IGOC KATa poq

0oz, all6oic ProvT GwAT eBoA
€N TIKa21 NNIBHDION THPOT NTE TKOI
New NizaAaT THPOT NTe Te: 002,
ACIENOT 2.4 DAAY ENAT K€ YNALOTT
€PWOT X€ I 0702 2B NIBEN €Ta
D2an vovt eovivyH ecwnd dal Tre

lTO“’P&N .

N D2aaw tpan €NI TEBNWOTI
THPOY New NizaAat THPOW NTE :FC})GZ
NEW NIGHPION THPO¥ NTe TKoI: D Aan
A€ MTOTXEM OTBOHBOC Naq equ
imoq.

N Pnovt 2o f\low\cpon e
€XEN DAAY: acjh! INO¥ THR €BOA Ben
NGC{E)CDIP(!)O‘FI\ 0702, ACjA2, TTECHA

Ncapz.

0oz, all6oic Provt kOT NTBHT
E—:Taqﬁ' ITC €BOA FEN D AAN €¥CIN:

0702 ACJENC 2a D2aaw.

but of the tree of the
knowledge of good and evil
you shall not eat, for in the
day that you eat of it you
shall surely die.”

And The Lord God said,
“It is not good that man
should be alone; I will make
him a helper comparable to
him.”

Out of the ground, The
Lord God formed every
beast of the field and every
bird of the air, and brought
them to Adam to see what
he would call them. And
whatever Adam called each
living creature, that was its
name.

So Adam gave names to
all cattle, to the birds of the
air, and to every beast of the
field. But for Adam there
was not found a helper
comparable to him.

And The Lord God
caused a deep sleep to fall
on Adam, and he slept; and
He took one of his ribs, and
closed up the flesh in its
place.

Then the rib, which The
Lord God had taken from
man, He made into a
woman, and He brought her
to the man.
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Ovo02, Texe D Aau: xe dal Fnov
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X€ C2101: K€ €TATO1 0al €BOA BeN

Tieczal.

€oBe dal %pe THPWA A TIECIWT
NEY TEGUAT Ncwq: 0702, eql—:*ronq

€TEYCINI 0T02 ETEWWTI MTICNAT

G‘FC&PZ NOTWT.

Ovo2 NMBH(‘Q MTICNAT €¥COBR NX€
DAan Nem TEYCIMI: 0F02 NATWITI AN

TIE.

Hlaoq A€ N€E 0¥CABE Te €ROA 07Te
NIGHPION THPOV NHETYH 2IX€N KA
nHeTa M6oic Provt eamiwor: 0vos
Texe T20¢] NTC21: K€ €oBe 0%
adnNovT X0C x€ NNETEN 0TWL €ROA

deEN Z‘Q(‘QHN NIBeN €THeN mnapz\mcoc.

Iexe Fcaim wmeoq: xe eBoA den
TOVTA NTE NIQWHN NTE TITTAPAAICOC

TENNAOTWL.

€802 A€ FEN TOVTA2, MTIYWYHN
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PnovT: xe NNETENOTW EBOA imoq
0TA€ NNETENGOZ, €pOC]: 2INA NT€

'TGN(‘Q‘TGLUJO‘V.

And Adam said: “This is
now bone of my bones and
flesh of my flesh. She shall
be called Woman, because
she was taken out of Man.”

Therefore, a man shall
leave his father and mother
and be joined to his wife,
and they shall become one
flesh.

And they were both
naked, the man and his wife,
and were not ashamed.

Now the serpent was
more cunning than any beast
of the field, which The Lord
God had made. And he said
to the woman, “Has God
indeed said, “You shall not
eat of every tree of the
garden?’”

And the woman said to
the serpent, “We may eat
the fruit of the trees of the
garden;

but of the fruit of the
tree, which is in the midst of
the garden, God has said,
“You shall not eat it, nor
shall you touch it, lest you
die.””
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0vo2, avcwTen eTcu wllfoic
DrovT equowr deN TMApaAIcoc
UPNAT NPOTRI: 0702 ATYXWTT NX€
D Aau New Teecain €BOA 2a 20
ull6oic Provt: den onnt NNIQQHN

NTE mnapazlcoc.
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Then the serpent said to
the woman, “You will not
surely die.

For God knows that in
the day you eat of it your
eyes will be opened, and
you will be like God,
knowing good and evil.”

So when the woman saw
that the tree was good for
food, that it was pleasant to
the eyes, and a tree desirable
to make one wise, she took
of its fruit and ate. She also
gave to her husband with
her, and he ate.

Then the eyes of both of
them were opened, and they
knew that they were naked;
and they sewed fig leaves
together and made
themselves coverings.

And they heard the
sound of The Lord God
walking in the garden in the
cool of the day, and Adam
and his wife hid themselves
from the presence of The
Lord God among the trees
of the garden.

Then The Lord God
called to Adam and said to
him, “Where are you?”

So he said, “I heard
Your voice in the garden,
and | was afraid because |
was naked; and | hid
myself.”
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0oz, iexe IT6oic Provt nfcaim:
%€ €0BEOT i\pe epdar: mexe Feaim: xe

nz,0q mne E—Z‘T&qGP%&?x ;.UAOI AlOTWA.
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And He said, “Who told
you that you were naked?
Have you eaten from the
tree of which I commanded
you that you should not
eat?”

Then the man said, “The
woman whom You gave to
be with me, she gave me of
the tree, and | ate.”

And The Lord God said
to the woman, “What is this
you have done?” The
woman said, “The serpent
deceived me, and I ate.”

So The Lord God said to
the serpent: “Because you
have done this, You are
cursed more than all cattle,
and more than every beast
of the field. On your belly
you shall go, and you shall
eat dust all the days of your
life.

And I will put enmity
between you and the
woman, and between your
seed and her Seed; He shall
bruise your head, and you
shall bruise His heel.”

To the woman He said:
“I will greatly multiply your
sorrow and your conception.
In pain you shall bring forth
children; your desire shall
be for your husband, and he
shall rule over you.”
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€BOA BEN NEKZBHOTI: eK\eovonq deN
24N €MKAZ NZHT: NNIEZOOT THpPOW NTE
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Then to Adam He said,
“Because you have heeded
the voice of your wife, and
have eaten from the tree of
which I commanded you,
saying, ‘You shall not eat of
it’: Cursed is the ground for
your sake. In toil, you shall
eat of it all the days of your
life.

Both thorns and thistles
it shall bring forth for you,
and you shall eat the herb of
the field.

In the sweat of your face
you shall eat bread till you
return to the ground, for out
of it you were taken; for
dust you are, and to dust
you shall return.”

And Adam called his
wife’s name Eve, because
she was the mother of all
living.

Also for Adam and his
wife, The Lord God made
tunics of skin, and clothed
them.

Then The Lord God
said, “Behold, the man has
become like one of Us, to
know good and evil. And
now, lest he put out his hand
and take also of the tree of
life, and eat, and live
forever”,
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EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

AMHN €JXW VNOC.
Hearacu:a - €
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Therefore, The Lord
God sent him out of the
garden of Eden to till the
ground from which he was
taken.

So He drove out the
man; and He placed
cherubim at the east of the
garden of Eden, and a
flaming sword, which
turned every way, to guard
the way to the tree of life.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Isaiah 40: 1-5
5-1 :40 sladi

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 40: 1-5

“Comfort, yes, comfort
My people! O priests,” says
your God.

“Speak comfort to
Jerusalem, and cry out to
her, that her warfare is
ended, that her iniquity is
pardoned; for she has
received from The Lord’s
hand double for all her
Sins.”
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€2ANVLWIT EVXHN.

O+v02 nie2,00% wllboic NaOTWN2,
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udnovt: xe Ilboic me Tagcaxi.
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THPOY. D UHN.

The voice of one crying
in the wilderness: “Prepare
the way of The Lord; make
straight in the desert a
highway for our God.

Every valley shall be
exalted and every mountain
and hill brought low; the
crooked places shall be
made straight and the rough
places smooth.

The glory of The Lord
shall be revealed, and all
flesh shall see it together;
for the mouth of The Lord
has spoken.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Proverbs of Solomon @: 1-9
9 — 1 :1 Slasds JUia

€BoA HeN ll_lmapomla NTE
Co20umwN TUTIPO(PHTHC: EPETIEC CLOT
€607aB: QWITI NEVAN AMHN €X®

1990C.
Himapoia nre Codouwn a'd-6

l‘lmapoml& NTe CoAonwN ﬁg;Hp:
iﬁw‘rpo AavIA: cpH%Taq €povpo HeN

}Ile&H?x.

€eni NovCOPIa NEM OVCRW: €EPNOIN

N2AN CAXI NT€E OVUETCABE.

A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 1: 1-9

The proverbs of
Solomon the son of David,
king of Israel.

To know wisdom and
instruction. To perceive the
words of understanding.
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€gexat A€ eovmapaBoAH New
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THPOY. D UHN,

To receive the
instruction of wisdom,
justice, judgment, and
equity.

To give prudence to the
simple, to the young man
knowledge and discretion.

A wise man will hear
and increase learning, and a
man of understanding will
attain wise counsel

To understand a proverb
and an enigma, the words of
the wise and their riddles.

The fear of The Lord is
the beginning of wisdom.
And there is good
understanding to all that
practice it. And piety
toward God is the beginning
of discernment, but fools
despise wisdom and
instruction.

My son, hear the
instruction of your father,
and do not forsake the law
of your mother.

For they will be a
graceful ornament on your
head, and chains about your
neck.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEX THANARI (YA ENE: ALHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpm“roc.

OwK Te Txou NeW THWOT NeM

TICUOT NELL THALARI U)A ENER. D UHN.

.ap/ TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d I}KOC Jen

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI ...

Al Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
Audial) Aiad) (e GV o gy (1 Aaalil) A L) ) g4 30
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CwTten épon DnovT HencwThp:
Teenpic NTE ATPHXC WTKAR THPY:
&)O‘rma*rq WdH ET&KCOan 0702,
aKWo éponc eq‘eggmm BEN NeK

ATAHOT WA eNe2. DAAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 65: 5, 4

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. Blessed
is he whom You have
chosen and taken to
Yourself; he shall dwell in
Your courts forever.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M iatene (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Cnialiana (985 o Jal (e
gl uiiall i) g lad
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Gospel of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwdial) ddall) Cpa oY) ps (a dal) ds bl Jaad)

OvanNasNwCIC RO HeN
TMETATTEAION €080vaB KaTa UaTeeon

ASI0%7.

UaTeeon ka. ks - KZ

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 21: 23 - 27
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Now when He came into
the temple, the chief priests
and the elders of the people
confronted Him as He was
teaching, and said, “By what
authority are You doing
these things? And who gave
You this authority?”

But Jesus answered and
said to them, “I also will ask
you one thing, which if you
tell Me, I likewise will tell
you by what authority | do
these things:

The baptism of John --
where was it from? From
heaven or from men?”” And
they reasoned among
themselves, saying, “If we
say, ‘From heaven,” He will
say to us, ‘Why then did
you not believe him?’

But if we say, ‘From
men,” we fear the multitude,
for all count John as a
prophet.”

So they answered Jesus
and said, “We do not
know.” And He said to
them, “Neither will | tell
you by what authority | do
these things.”

Bow down bhefore the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.
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Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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The Father and the Son.

(SRl
g (] eul.a

sl
,¢3m1

0l
O g @Y

A
Lwtl) 7 gl g

;R

ohial) sl L

sl
2

;QMSS\
Claad) JSI

e Al
Al e



Exposition of the Ninth Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwdial) ddal) Cya oY) @Jgd.aamm\ FIS A C)h

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

With your impeccable hands O Lord, you created
me and made me shine like crimson. You bestowed
on me the comforts of paradise and the fruits of the
trees. You granted me the authority over all creation
under heaven and the animals and beasts. You did not
deprive me of honor and subordinated everything to
me. You gave me Your commandment and |
disobeyed You, O my Lord and my God.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

When | saw that you were alone, O Adam, while
everything else was paired, | said, “it is not good that
man should be alone; I will make him a helper
comparable to him” and | created Eve for you. | was
concerned about you and gave you power over her
and on all creation to be under your dominion. You
obeyed her and disregarded my instructions. You
rejected My words and My commandments.

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Remember me O Lord for dust | am and like the
herbs of the field. You gave me the power of Your
authority and diminished my humility. One tree |
commanded you not to eat of; why did you disobey
My commandment. You implicated the woman
whom | did not command as | did with you. You
obeyed her, rejected My words and then hid among
the trees so that | do not see you.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.
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You desired divinity and wanted to be a creator
like your Lord. From the fruits of the tree, you
distinguished between good and evil, to become a
God. Adam, where is the glory that was bestowed on
you? You lost the cloths | dressed you with. With
leaves of trees, you covered your own nakedness. |
created you and knew you before you were.

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

From the beginning, | informed you and
instructed you with My commandments. Of all the
trees in paradise, | told you about this particular tree.
Its fruits bear the bitterness of death and that if you
eat from it, death you suffer. | did not keep you
ignorant about it, but informed you before it happens.
You lent the woman your ear and obeyed her.
Therefore, 1 shall bring punishment upon you.

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

O Adam, you are dust and to dust you shall
return, to chasten you for your transgressions. And
you Eve, why did you do this and disobey My
commandments. It was not that an angel or a bird
talked to you about it, but a serpent, a beast by its
nature and you listened to his advice. Many shall be
your sorrows and great will be your weeping. | will
create enmity between you and the serpent and
between your descendants and hers. He will bruise
their heels and your descendant will crush his head.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

The Savior then summoned the serpent and
cursed her and her nature, saying: “Because you have
done this distrust, you are cursed more than all cattle,
and more than every beast of the field. On your belly
you shall go, and you shall eat dust all the days of
your life.” You became a dwelling for the enemy and
a shelter for the evil. And, because man listened to
you, cursed shall be the whole earth with him.

149

el Sl c@j‘i\@ﬁiégﬂd\gﬁﬂﬂj
Al b e Boadll Bl g S Jia WA
OS2 aaall ga ol aal U Lgd) el J1
@A) g bl dliall A1) Adad) (pa ey pas )
i eliale Gl e &y Sandl) (e (3500

L0985 ) g i e g LBl

1 al)
) cliaa

a8 ) cialua ¢ ¥ Jof (o i pualh o,
G99 e Bl oda (o dialef 1S 5, slibag
gég.“d\ T cw\’.ﬁ)ﬂ‘gﬁgﬁ‘)#\&-ﬂe
Ui gad Lg-a culs] (f i) g < gall 3 ) ya Lgli s
ol O il gy Sala dedf ol Uiy &g
lalu SUA (Lgtinda) g elraw culald 13 ¢ 50

A giad) dlide

; o
HMLAJWMO‘CJL‘AHH‘&M‘
) liaa

25e Gl Al )l g i 5 el o

Al g ga | il g Lgade @ pualad 3N Jlesd)
Al e (uad € bl g ClllA JASA Ciaiua
Alaly s Gia g Ji ) e it Y g e
A A A B A5 ) e 4la Coracid
8ol al g Clanlinl) - oill g 2gill g ll () o3
&%\&2%3&&%3@‘%3%
oy dllud g Al e Gy sgd , 9al)

Al
1 al)
ey

1By clgtnnd g Lglal g dall palial) Loy o
hsag i (a9 allgl) aan (e il A sala
Ul 08 k5 Ll iy (o iy e gl

O dal (e sl U < a9 el Uiiaa

A A gada LgdS (o Y18 eld) dmans Jal Ja )



Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

As for the man Adam, the first to dwell in
paradise, He told him: “Because you have heeded the
voice of your wife, and have eaten from the tree of
which | commanded you, saying, ‘You shall not eat
of it’, cursed is the ground for your sake. In toil, you
shall eat of it all the days of your life. Both thorns
and thistles it shall bring forth for you.” Then He told
Eve: “I will greatly multiply your sorrow and your
conception. In pain you shall bring forth children;
Your desire shall be for your husband, and he shall
rule over you.”

Refrain:
| ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Then The Lord God said, “Behold, the man has
become like one of Us, to know good and evil. | shall
not leave him in paradise lest he put out his hand and
take also of the tree of life, and eat, and live forever.”
God, then, drove Adam and his wife out of paradise
and placed cherubim with a flaming sword, which
turned every way, to guard the way to the tree of life.

Refrain:
I ask of you O Good One to have mercy on me,
according to Your great mercy.

Where do | go from Your Spirit and where do |
escape from Your face. If | ascended into the heights
of heaven or descended to the lower places, I find
You there. And Adam went to a lower place across
from the gate of paradise to till the land and eat of its
fruits after falling into the trick of the deceiver.
Because of the sinful desire of Adam and Eve, order
of slavery was imposed on them and their
descendants to the end of ages.
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Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwtial) dduad) (ha V) a5y (e Agalad) Ao b)) g

ben Eppz\N uhIwT New TIyHpr new
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTE Faxm 1a WTTIE2,007
MTICNAT NTE TTACYA €00%AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNe2. DHN.

€Bo2 denN HcaHac TUTIPOHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WYWTTI NEVAN

AMHN €YXW MU0C.
Heanacn:a -5

Dar e uPpHT eTer® MMOC NXE
II6oic: xe AWTTE LW N2I0%1 €BOA
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HEN NETENANOWIA A1210%! €EBOA NTE

TENUAT.

Isaiah 50: 1—3
3-1:50 sledd

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Day
of Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 50: 1-3

Thus says The Lord:
“Where is the certificate of
your mother’s divorce,
whom | have put away? Or
which of My creditors is it
to whom | have sold you?
For your iniquities, you
have sold yourselves, and
for your transgressions,
your mother has been put
away.
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€oBe 0% all 0702 NE MUMON pw
a10vt: 0702 NE MMON TTETCWTEM
E—:pm: MHTAXIX XEVKOM AN ENOZEN 1€
€Ta magayx épogg ecOTEN: aAAAA
NETEN NORI 6al\epasr0‘r deN TeTENUHT
New Pnovt: 0vo2 eoBe Ne TENNOBI
A¢JTACB0 imeqe;o caBoA MUWTEN:
IEZ‘QTGL( NAI NWTEN: H €TE MUON

W)X0% 1101 ENAZEY BHNOT.

SHTITIE Né,pm DeN MAXWNT AINA€EP
DIOM NWATE: 0702 EIEXWM NZAN IAPWOT
l\\lggaqe l\\lceggwow\ NX€ NOVTERT: €0Be
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THPOT. D UHN.

Why, when | came, was
there no man? Why, when |
called, was there none to
answer? Is My hand
shortened at all, that it
cannot redeem, or My ears
are heavy, that it cannot
hear? Is it not your sins that
stand between you and God,
and because of your
iniquities, He turned His
face away from you that He
will not have mercy on you.
Or, have I no power to
deliver?

Indeed, with My rebuke
| dry up the sea, | make the
rivers a wilderness; their
fish stink because there is
no water, and die of thirst. |
clothe the heavens with
blackness, and | make
sackcloth their covering.”

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Son of Sirach 1: 25-40

40 -

€B0A deN lHcow ﬁgngl ;\ICIP&X
mﬁpocpHTHc: %peneq&now €607aB:

gg(!)l'll NEVAN AMHN €XW® VUOC.

Clpay a: xe - 4

25 :1 &) O £ 9

A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 1: 25-40
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The root of wisdom is to
fear The Lord, and the
branches thereof are long
life.

A furious man cannot be
justified; for the sway of his
fury shall be his destruction.

A patient man will bear
for a time, and afterward
joy shall spring up unto
him.

The wiseman shall hide
his words for a time, and
the lips of many shall
declare his wisdom.

The parables of
knowledge are in the
treasures of wisdom; but
godliness is an abomination
to a sinner.

If you desire wisdom,
keep the commandments,
and The Lord shall grant it
to you.

For the fear of The Lord
is wisdom and instruction;
and faith and meekness are
His delight.

Distrust not the fear of
The Lord when you are
poor; and come not unto
Him with a double heart.

Do not be a hypocrite in
the sight of men, and take
good heed in what you
speak.
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0«02 nTe IIooic 0 WPTT NNHETZHTT
NTAK €BOA: 0702 NTE TAOTOK EMECHT

GGMHT NOTOWOVTC.
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Exalt not yourself, lest
you fall, and bring dishonor
upon your soul,

and The Lord reveals
your secrets, and cast you
down in the midst of the
congregation,

because you did not
come in truth to the fear of
The Lord, but your heart is
full of deceit.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A Homily of St. Shenouda the Archimandrite
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WWHN NATOTTAL, I€EPRWOT NXE

TTOVTA,.

A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessings be with us. Amen.

Occasionally, there are
some deeds, which we may
think they are good while in
God’s eyes they are bad. For
example, the unqualified
tolerance of sinners in holy
places may lead them to be
indifferent to sin.

The Lord did not plant
good trees and bad trees in
paradise. He only planted
good trees. He did not plant
fruitless trees or trees with
bad fruits.
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Even man himself, when
he disobeyed the
commandment, God did not
stand his inequity but
expelled him out of
paradise. From this, we can
see, dear beloved, that
houses of The Lord should
not be filled with bad and
good people - as is the case
in the world where the
saints and sinners, the unjust
and the impure mingle
together. It is necessary for
us to remind those who
come to the house of The
Lord to behave
appropriately.

| know that the whole
earth is God’s, but if we
make His house just like the
rest of the earth what is
going to distinguish the
house of The Lord from the
rest. If | as a servant of God
commit the same bad deeds
as the wicked, then | do not
deserve to be called a
servant of God. For we
often sin and are unable to
judge ourselves with the
same standard we judge
others.

You see, no one can fill
your place with dirt unless
they notice your lack of
interest in it. Just like the
king’s guards, they cannot
let everyone in into the
king’s house, whether they
honor the king’s decree or
whether they ignore them,
without the king’s
permission. If they do not
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follow this rule, these
guards receive punishment.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
Archimandrite,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Day
of Monday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTTI
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lHcove Ilenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOY New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEM THAMARI (YA ENER: AVHN:

€L uaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NeW TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpl(:‘roc.

ddal das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dwdial) ddal) (e oY) as (o s Laall delud) | gaja
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Paruoc B A

Couc cwTen epor Tooric ITanow:
VAPOTWINI NNABAA MHTIWC NTa2wpm
BN POT: MHTIOTE NTE MAKXAKI KOC:

XE AIXENXON o‘rBHq. N AAHAOVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 13: 3-4

Consider and hear me,
O Lord my God. Enlighten
my eyes, lest | sleep the
sleep of death. Lest my
enemy say, “I have
prevailed against him.”
Alleluia.
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Hymn “Ke ‘\mep‘ro‘r = We Beseech Our Lord”

Mt GeSE O dal e = s S o

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWN: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 8: 51-59

Verily, verily, | say to
you, if anyone keeps My
word, he shall never see
death.”

Then the Jews said to
Him, “Now we know that
You have a demon!
Abraham is dead, and the
prophets; and You say, ‘If
anyone keeps My word he
shall never taste death.’

Are You greater than our
father Abraham, who is
dead? And the prophets are
dead. Whom do You make
Yourself out to be?”

Jesus answered, “If 1
honor Myself, My honor is
nothing. It is My Father who
honors Me, of whom you
say that He is your God.

Yet you have not known
Him, but | know Him. And
if | say, ‘I do not know
Him, | shall be a liar like
you; but I do know Him and
keep His word.”
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HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppan hjj':rplac.
ILi2aoc:
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Hlﬁpecﬁv‘repoc:

PiwT New Hg;l—lpl.

Your father Abraham
rejoiced to see My day, and
he saw it and was glad.”

Then the Jews said to
Him, “You are not yet fifty
years old, and have You
seen Abraham?”

Jesus said to them,
“Verily, verily, | say to you,
before Abraham was, |
AM.”

Then they took up stones
to throw at Him; but Jesus
hid Himself and went out of
the temple, going through
the midst of them, and so
passed by.

Bow down before the
Holy Gospel.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.
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Glory be to God forever.
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Ihiaaoc: People:

New ITmnevua esoval.

l'llﬁpecB‘rTepoc: Priest:

ITiovwINI NTA QI

And the Holy Spirit.

O the true Light,

sl
Lol 7 950

:aldll
(il el L)

Mi2aoc: People: .
Who gives light. L g
DHeTeporwINI. )
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: roplsl
To every man. O] Jsd
€pwm NIBEN.
IIiAaoc: People: sl
Coming into the world. JPSIER| g

€8NHOT €TIIKOCMOC.

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Monday of the Holy Pascha
dudiall dad) cra i) g (0 e Lalad) dslud) 7 sk

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of
Monday of the Holy Pascha, may its blessings be with
us all. Amen.

Reader:

O shinning True Light that fills the earth, I mean
Jesus the true light that shines for all nations - except
the Jews for they stayed away from Him and did not
come close to Him. When He revealed Himself to
them and told them that those who believe in Him
shall live forever, the ignorants and defiants of the
Law accused Him that “it is with a satan, He exorcises
satans.”

They said unto Him: Abraham died and the
prophets there after, how is it possible that those who
believe in You never die? He replied: If I glorify
myself, then My glory is nothing. It is He who
glorifies Me. They replied: Do You that think you are
greater than our Patriarch Abraham and his
descendants who all died? You are not even fifty years
old, how could you have seen Abraham.

The Savior said: Verily, verily, | say to you, before
Abraham was, | AM.
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We, God’s new nations, believe in Him and
observe His commandments. We confess by our lips
and from the depth of our hearts that He is the True
Word, the Omnipotent, the Almighty, and everlasting
with the Holy Spirit; the comforter. Despite all what
He did to teach them, the defiant inequitable ignorants
rejected this great blessing and the many miracles He
demonstrated among them. They did not realize that
He was their Savior of the prophecies. They renounced
Him, rejected Him and strayed away from God.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Hlkpl(}‘roc [encwTHp:

IIiaaoc:
aqf aq(‘genhme,:
HlﬁpecB‘rTepoc:

2INA H€EN NEYUKATL:

IIi2aoc:

Rrrech*]‘ WHON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Uapen*]‘fnomaq:
IIi2aoc:

TeNOICI ;,UTGC[P&NI

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPOTN&l NEVLAN

IIi2aoc:

KATa T[qu\ll(‘g']' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C#\e\ﬁiéﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S Alls

The priest prays the following litanies with

prostrations.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

KAinwuen Ta soNaTa.

Iliaaoc:
Nai van Pnovt DrwT

Hman*roxpa*rwp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D NACTWUEN KAINWUEN TA

TONATA.

IIi2aoc:

Mar nan Provt TlencwTHp.

l'ImpecB?‘repoc:
Ke aNacTwueN KAINWUMEN T

TONATA.

ILi2aoc:

Mai nan PNovT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad 5 g cilial) AL 9 4 o

DnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) aglll
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pled) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE TaipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &pmoBT époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovaB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D uHn: DAarHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T KE NN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
[Tenboic Incowe ixpicToc:
PHETATAY( ETCTATPOC: €KEBOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol @l g aa )
JB A g e Aitaall oda o
A,

The priest says the following benediction

lHco%c Hlj\x,‘plC‘TOC Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

TIICT&‘B"POC €6BHTEN.

Gq\e\cnow \epon BEN CLOT NIBEN
WITNETVATIKON: h‘reqepﬂoﬁem épon:
NTeqxeK TTTACY A €60%AR NAN €BoA:
Brreq*ranon %Eppaggl \N*reqinacmcw
€607aB: \Naannm‘g hponm NEN

2 ANCHOV N?;IPHNIKON.

ITEN NI'T20 New NITwB2, éTec?pl
VOOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THpPQ NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPXHC New m}rpocpHTHc: NEL
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPT¥POC New
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM

NI&TP&TPO(}JOPOC N€Y NIACKHTHC Nex

Ll S pal) LS oy 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NIOMOAOTITHC NEW NIZ\N&X‘(DPITHCZ NeY
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTae0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEYW TOVBOHBIA (‘Q(!)TII NEVAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEWWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 201 NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wWK T€ X0 NEW THIWOT NEL

TICUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

IIi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTen den O¥2IPHNH: :l'\%pINH

wllooic NewwTEN THPOY.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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